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ПРОГРАМА ЗА РАБОТА НА СОВЕТОТ 
ЗА МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК 

Претходниот состав на Советот има проширила оваа дејност. Се смета дека Со-
развиено прилично широка активност во 
однос на грижата за употребата на македон
скиот јазик, за примената на неговата лите
ратурна норма во разните области на јавни
от живот. Слободно може да се каже дека 
Советот има изградено една доволно широ
ка програма на активности. Основните сег
менти од тоа дејствување се добро поставе
ни и тие и понатаму треба да се негуваат, да 
се прошируваат и да се модифицираат во 
согласност со нивната актуелност. 

Советот за македонски јазик ќе ја 
насочи својата работа кон следниве актив
ности: 

БИЛТЕН НА СОВЕТОТ 

Ова скапоцено гласило на Советот 
без никакво сомневање треба да го продол
жи својот живот. Тој излегува веќе три го
дини и донесува актуелни ставови на Сове
тот по одделни значајни прашања што го 
засегаат македонскиот јазик во целост, а 
оттаму и македонскиот народ и неговата 
држава. Тој им е од голема помош на сите 
оrше што се занимаваат посеб.но со маке
донскиот јазик. 

Билтенот треба да го проnmрува кру
гот на соработниците, да ја збогатува своја
та тематика и да добие поголема гласност 
во медиумите. Се разбира, претстои зада
чата за избор на нов редакциски одбор и за 
осмислување на содржината. 

ИЗДАВА ЧКА ДЕЈНОСТ 

Издавачката дејност на Советот засе
га се одвива преку издавањето на Билтенот 
и на материјалиrе од разните научни сред
би, на кои се јавува Советот како еден од 
организаторите. Добро би било кога би се 
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ветот може да се ангажира соодветно и пре
ку поткрепата на значајни дела од областа 
на македонистиката што се подготвуваат во 
одделни установи, а и од одделни личности. 
Издавач:ката дејност од областа на македо
нистиката, општо земено, не е на потребно
то ниво, па Советот треба постојано да ја 
поттикнува. Неговиот глас треба да биде 
чуен и на ова поле, дотолку повеќе што е 
тој тело на Министерството за култура. 

СОСТОЈБАТА СО ПРАВОПИСОТ 
НА МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 

Во денешната јазична практика како 
помагала во правописната проблематика на 
македонскиот јазик е актуелно изданието 
"Правопис на македонскиот литературен ја
зик" од Б. Видоески, Т. Димитровски, К. Ко
нески, Р. Угринова-Скаловска, Скопје 1998. 
Ова издание, и покрај одбележувањето дека 
е "издание со изменет и дополнет текст", во 
основниот дел не донесува позначителни 
дополнувања во однос на nрвото издание од 
1969 година. По период од 34 години (покрај 
другото, со оглед на фактот што "Редак
цискиот одбор" на овие изданија веќе не е 
во полн состав) потребно е Советот за ма
кедонски јазик да го разгледа прашањето за 
потребата од издавање на нов правопис. 

НАУЧНИ СРЕДБИ 

Советот ќе организира научни средби, 
заедно со сродните институции и зцружени
ја, како што се: Институтот за македонски 
јазик "Крсте Мисирков", Филолошкиот фа
култет "Б лаже Конески", Катедрата за ма
кедонски јазик, Сојузот на друштвата за ма
кедонски јазик и литература, Фондацијата 
"Небрегово" и сл. Во рамките на наведени-
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те активности би било добро да биде орга
низирана научна средба со тема "Македон
скиот јазик денес". 

СОРАБОТКА 
СО СРОДНИ ИНСТИТУЦИИ 

Извештаите за дејноста на Советот во 
изминатите години покажуваат дека сора
ботката на Советот била добра со Фило
лошкиот факултет "Блаже Конески" и со 
Институтот за македонски јазик "Крсте Ми
сирков", а недоволна со МАНУ. Се разбира, 
мора да се направи се соработката со овие 
институции постојано да се унапредува, а 
наедно да се проширува таа и на други реле
вантни установи, како што се на пример: 
Меѓународниот семинар за македонски ја
зик, литература и култура, Сојузот на дру
штвата за македонски јазик и литература, 
Фондацијата за македонски јазик "Небре
гово" и др. 

Неизбежно е сите асоциј ации непо
средно што се занимаваат со македонскиот 
јазик да се најдат здружени и во неговото 
проучување и афирмирање. 

КОМИСИЈА ЗА ПОЛАГАЊЕ 
ЛЕКТОРСКИ ИСПИТ И СОРАБОТКА 

СО ЛЕКТОРИТЕ 

Запознавање на Советот за македон
ски јазик со Правилникот за полагање лек
торски испит. Советот ќе ја продолжи со
работката со лекторите и ќе најде соодвет
ни форми за постојан контакт. 

РАЗГЛЕДУВАЊЕ НА УЧЕБНИЦИТЕ 
ПО МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК 

Советот за македонски јазик, во рам
ките на прашањето за учебниците по маке
донски јазик, во 2002 год. пристапи кон раз
гледување на учебниците по македонски ја
зик во основното образование (од петто до 
осмо одделение). Беа разгледани учебници
те за петто и за шесто одделение (прикази
те се печатенн во Билтенот на Советот за 
македонски јазик, бр. 4 и бр. 5); останува да 
се разгледаат учебниците за седмо и за осмо 
одделение, при што би се оценила и потре
бата од разгледување на другите учебници 
по македонски јазик. 
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МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 
ВО НАСТАВАТА 

Со реформските зафати во школство
то доаfа до разни поместувања во наставни
те планови (до намалување или до зголему
вање на бројот на часовите на одделни 
предмети), до воведување нови содржини 
или нови предмети, до отворање нови насо
ки, приватни училишта итн. Советот за ма
кедонски јазик, во рамките на оваа тема, би 
ја разгледал застапеноста на македонскиот 
јазик во наставата на разните степени и во 
разните насоки на образованието. 

МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 
ВО СУДСКАТА ПРАКТИКА 

Темата подразбира разгледување на 
македонскиот јазик во судските акти (во об
винителните акти, записници, пресуди и др.) 
од аспект на почитувањето на нормите на 
македонскиот литературен јазик. 

СОСТОЈБИТЕ· 
СО ЛИНГВИСТИЧКИТЕ СПИСАНИЈА 

Советот ќе ја разгледа состојбата со 
лингвистичките списанија (Македонски ја
зик, Македонистика, ЛитераШурен збор, 
Прилози од МАНУ, Зборник на Филолош
киот факултет и сл.) и воопшто состојба
та со издавачката дејност во областа на 
македонската лингвистика. 

ЛЕКТОРАТИ ВО СТРАНСТВО 

Советот ќе ја разгледа поставеноста 
на лекторатите во странство, изборот на 
лектори, нивната положба во лекторатите, 
контактот на лекторатите со сродните ин
ституции во државата итн. 

ГЛОБАЛИЗАЦИЈАТА И 
МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 

Ќе биде разгледано прашањето за по
ставеноста на македонскиот јазик во рам
ките на светските процеси на глобализаци
јата и влијанието од тие процеси. 
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МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК И 
ЕВРОПСКАТА УНИЈА 

Ќе биде разгледана поставеноста на 
македонскиот јазик во Европската унија 
преку Водичот за помалку употребуваните 
јазици на Европската унија (издаден во Даб
лин 1998 год.) и насоките како да се постави 
ова прашање во иднина. 

ЗАКОНОТ ЗА УПОТРЕБА 
НА ЈАЗИЦИТЕ 

Советот ќе даде мислење околу Зако
нот за употребата на јазиците во Реnублика 
Македонија, со конкретни насоки за реШ:а
вање на ова nрашање во иднина. 

ВКЛУЧУВАЊЕ ВО ОДБЕЛЕЖУВАЊЕ 
НА ГОДИШНИНИ И НА ЗНАЧАЈНИ 

НАСТАНИ 

Советот не смее да остане настрана 
nри одбележувањето на значајни годишни
ни врзани со македонскиот јазик, организи
рани од разни установи. Годинава се одбеле
жуваат неколку такви годишнини: стого
дишнината од Мисирковата книга "За маке
донцките работи", педесетгодишнината на 
Институтот за македонски јазик "Крсте Ми
сирков", десетгодишнината од смртта на ос
новоnоло).КНикот на современата македон
ска наука за јазикот БЈiаже Конески и др. 
Советот треба од своја страна да се јави и 
како иницијатор за одбележување на дату
ми значајни за македонистиката (личности, 
дела, установи и сл.). 
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РЕАГИРАЊЕ НА НАПАДИ И 
НА ОСПОРУВАЊА 

За жал, македонскиот јазик и до дене
шен ден е цел на наnади и на осnорувања од 
страна на поединци, но и од релевантни ор
ганизации. Со извесни акти се ограничува 
уnотребата на литературната норма дури и 
од меродавни фактори во државата. Свеж е 
примерот со неговото третирање во Евроn
ската nовелба за регионалните или малцин
ски јазици. Се разбира, на загрозувањето на 
ширењето и на афирмирањето на македон
скиот стандард треба да се реагира навре
мено, аргументирано и соодветно. Според 
оцената на Советот, тоа треба да се nрави и 
од неrово име, но тоа треба да го nрават и 
неговите членови како nосебни личности. 
Притоа, мора да се има добра оцена за ак
туелноста на мигот и чувство за мера. 

АНГ АЖИРАЊЕ НАДВОРЕШНИ 
СОРАБОТНИЦИ 

За реализирање на оваа nрограма не е 
доволна само активноста на членовите на 
Советот. Тој треба да ги ангажира сите што 
работат во нашите научни установи, но и 
тие на кои македонскиот јазик име Профе
сионална ориентација на разни други места. 
Се разбира, трудат на овие соработници со
одветно треба да биде вреднуван и матери
јално. 

Кон реализирањето на делови од оваа 
nрограма ќе се пристаnува сnоред актуел
носта на nроблемите во дадениот момент. 
Советот ќе настојува за секоја од овие точ
ки да има соодветен материјал. 

Coвeiii за .македонски јазик 
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МАКЕДОНСКИОТСТАНДАРДЕН ЈАЗИК 
ВО ДЕНЕШНИ УСЛОВИ 

Македонскиот јазик живее денеска во 
нешто поинакви услови. Објективно, него
вата употреба во јавната комуникација е 
стеснета. Тој веќе не е единствен официја
лен јазик во сите основни организации на 
системот. Во Рамковниот договор нависти
на е кажано дека македонскиот јазик е офи
цијален на целата територија на Македо
нија, но во него исто така се кажува дека во 
региони со мнозинско малцинско население 
(главно, албанско) во официјална употреба 
е и јазикот на тоа население. Иако оваа по
зиција не им е баш по волја на Македон
ците, тие ја прифатија заради "мир во куќа
та", како одраз на објективните околности. 

Овој факт природно доведува до тоа 
се помал број македонски Албанци да го 
зборуваат коректно македонскиот стандар
ден јазик. Денес е веќе евидентно слабото 
негово владеење од страна на актуелни 
претставници на државната управа. Под 
влијание и на оваа реалност и се случи 
дипломат од ранг и углед да го прекине 
преведувањето на неговиот говор при еден 
повод во струшкото село Велешта и на ма
кедонски како непотребно. Овој гест не мо
же да се објаснува како сторен од практич
ни причини, туку мора да се толкува, објек
тивно, како потиснување на македонскиот 
јазик од јавната употреба во одделни об
ласти. 

Сведоци сме на опаѓање на моќта на 
инс1итуциите задолжени за проучување, за 
негување и за афирмација на македонскиот 
јазик. Нивната улога се маргинализира, им 
се ограничуваат средствата и за најосновни 
потреби. Повиканите државни органи пока
жуваат слаб интерес за манифестациите 
што овие институции со тешки маки ги ор
ганизираат (нема нивно присуство дури и на 
отворањето на значајни собири со претстав
ници од странство), не е сфатлива недовол
ната грижа за статусот на јазикот на Маке
донците што живеат надвор од границите 
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на Република Македонија, па дури и за ста
тусот на јазикот на Македонците Муслима
ни во неа. 

Институтот за македонски јазик "Крсте 
Мисирков" се соочува денес со перманентно 
намалување на средствата нужни за нормал
но одвивање на работата. Се попречува ра
ботата врз проекти што веќе имаат јавно 
покажани· резултати (од проектот Речник 
на јазикоШ на народнаШа iloeзuja се објаве
ни дури четири тома, секој по речиси пет
стотини страници, а петтиот е во завршна 
фаза), а и такви што треба дефинитивно да 
бидат завршени во тековнава година - Реч
никоШ на анШроilонимиШе во .м.акедонско
Шо народно ШворешШво. Се оневозможува 
издавачката дејност дури и со некоректен 
однос кон авторите на одделни моногра
фии, со омаловажување на нивниот труд и 
со. затврден однос кон нив што не води 
сметка ни за нивното елементарно достоин
ство (оставени се сами да се снаоѓаат и без 
никаков материЈален надомест за вложе
ниот труд). Се оневозможува, исто така, об
нова на кадарот со изборот на млади научни 
работници, нешто што може да има во ид
нина несогледливи последици. На тој начин 
се оневозможува напоЈување со квалитетен 
подмладок и се нарушува односот меѓу бро
јот на асистентите и веќе оформените на
учни истражувачи. 

Во поново време се заговара дури и 
спојување на институтите што се занимава
ат со националната проблематика Qазик, 
литература, историја, фолклор, историја на 
старословенската култура). Не се води при
тоа сметка за нивните постигања и за веќе 
изградената традиција. Дозволив ли е таков 
однос кон Институтот за македонски јазик 
единствената наша научна институција во 
која на ор'iанизиран начин се одвиваат ис
тражувањата на маКедонскиот јазик, rто'Шу
вајќи од неговата најстара состојба (кири
лометодиевската) па до современата, а и на 
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разни други сегменти на македонскиот јази
чен процес (ономастиката и сл.). 

Се поминува тукутака пред фактот 
дека во овој Институт се обработени некои 
основоположнички трудови, какви што се 
несомнено РечникоШ на македонскиоШ ја
зик во три тома, големиот Правоuис на ма
кедонскиоШ лиШераШурен јазик и други, де
ка во него веќе полни пет децении се издава 
списанието Македонски јазик со активна со
работка на странски слависти и веќе трета 
деценија списанието Македонисiii.ика, дека 
во неговите едиции Посебни изданија, Ciii.a
pu ШексШови, ЈазикоШ наш денешен се обја
вени десетици и десетици монографии од 
разни области на македонскит јазик, дека е 
ТОЈ расадник на научни кадри и за други на
учни институции и центар за собирање на 
странските слависти, коишто ги привлеку
ваат неговите богати фондови, некои од кои 
бројат и по повеќе милиони единици (граѓа 
собирана на терен и ексцерпирана од разни 
извори). 

Прелистувајќи ја по друг повод кни
гата на впечатоци од престојот на гости во 
Институтот за македонски јазик прочитав 
што напишал во неа пред дваесетина години 
(на 10. IX 1984) Виктор Фридман, денеска 
еден од најугледните слависти во САД и во 
светот: "Дојдов во Институтот за македонски 
јазик ,Крсте П. Мисирков' за првпат пред 
многу години. Тогаш бев на постдипломски 
студии и тогаш се решив посериозно да го 
студирам македонскиот јазик. Сега сум по
стар, станав ,чичко професор' и од Вашиот 
Институт имам видено многу добро и убаво 
и сакам да Ви заблагодарам за се и се што." 

Низ СеминароШ за македонски јазик, 
лиillераШура и кулШура поминаа досега не
колку илј ади слависти од извонредно голем 
број земји, од сите континенти. Сите тие ги 
стекнале или ги дополниле на него своите 
знаења од македонскиот јазик, добар дел од 
нив се огласиле со прилози за ма:кедонскиот 
јазик, литература и култура во периодиката 
во своите земји, значителен дел од нив одр
жале и одржуваат (циклуси) предавања и 
семинари на универзитетите во кои рабо
тат, еден дел од нив ја избрале македонис
тиката како нивна трајна научна преокупа
ција. Не е мал бројот на учесниците на Се
минарот што дошле до највисоки научни 
звања и биде избрани во академиите на нау
ките во своите земји, а десетина станаа чле
нови и на МАНУ. 
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Кога би се собрале сите прилози од 
учесниците на Семинарот напишани на те
ми од областа на македонскиот јазик, лите
ратура и култура (докторски и магистерски 
дисертации, монографии итн.), би се добила 
една убава мала библиотека. А престојот на 
учесниците на Семинарот во Охрид помину
ва последниве години незабележано од на
шите пишани и електронски медиуми како 
да станува збор за обични туристи. А тие 
доаѓаат тука да учат, да го совладуваат ма
кедонскиот јазик, да ја запознаат македон
ската литература и култура. За информаци
ја на оние што ќе го читаат овој текст, не за 
вас кои го слушате и многу добро ја знаете 
вистинската состојба, ќе кажам дека за 
време на траењето на Семинарот тие имаат 
пеколно секојдневно темпо на активности: 
лекторски вежби (од 8 до 10), предавања на 
наши угледни специјалисти (од 10 до 12), 
циклуси предавања од областа на јазикот и 
на литературата (од 12 до 14), курсеви по 
избор (од 17 до 18,30), разговори со угледни 
наши творци (од 18,35), присуство на про
моции на изданијата на институти и други 
издавачи, посети на значајни споменици на 
културата итн. 

Неизбежно се наметнува споредба со 
една друга значајна манифестација што ед
но време се одржуваше напоредно, па учес
ниците на Семинарот можеа и да присуству
ваат на неа- Струшките вечери на поезија
та. Го следев и годинава свеченото отвора
ње на оваа манифестација (директен пренос 
на ТВ, присуство на државниот врв, под чие 
покровителство и се одржува, известувачи 
од многу македонски медиуми) и сето тоа 
ме исполнува со гордост и со радост. Исто
времено, ми се појавува пред очи сликата од 
отворањето на нашиот Меѓународен семи
нар за македонски јазик, литература и кул
тура (со разбирливо присуство на ректорот 
на Универзитетот "Св. Кирил и Методиј" со 
неговите најблиски соработници - како 
еден вид организатор, на претседателот на 
МАНУ- присуство што годи и на екс-прет
седателот на Републиката, како и на одвај 
забележлив број известувачи). Значи, без 
ниеден актуелен претставник на власта, без 
никаква манифестност и помпезност. Отта
му и веднаш прашањето: дали е оваа маке
донистичка акција само од интерес на тес
ната струка и какво е нејзиното значење. 

А учесниците на Семинарот од разни 
профили (научен, уметнички, издавачки 
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итн.) придонесуваат за ширење на висти
ната за македонскиот јазик и македонската 
култура во своите земји, преку нив светот ја 
запознава Македонија во секој поглед. Тие 
се дојдени тука како вљубеници во македон
скиот јазик, поттикнати од своите колеги и 
опфатени од нашите лекторати во стран
ство. Уште нешто е многу значајно да се 
подвлече: јазикот на општење меѓу учесни
ците на Семинарот е македонскиот, не им 
се преведуваат обраќањата и излагањата. 
Тие доаѓаат на него со барем основно знае
ње на македонскиот рзик, стекнато на раз
ни начини. Со еден збор, Семинарот е ин
ституција што носи далекусежни резултати. 
Доволно е ако се каже при овој повод дека 
речиси нема универзитет во светот со раз
виени славистички студии, на кој на некој 
начин не е присутен и македонскиот јазик. 

Поради недостиг на средства, Упра
вата на Семинарот е присилена да им го ог
раничува престојот на Семинарот на оддел
ни учесници со тоа што го дели времетрае
њето, а други да ги упатува на приватно 
сместување. 

Во моментов во МАНУ нема член со 
завршени студии по македонскиот јазик ка
ко главен предмет. И воопшто, од основа
њето на МАНУ во 1967 год. па досега само 
еден нејзин член имал завршено вакви сту
дии, а, пак, последниот избор на лингвист е 
извршен уште во далечната 1979 година. 
Значи ли тоа дека во шестдеценискиот раз
вој на македонистиката кај нас не е израс
нат лингвист што би ги задоволил крите
риумите на оваа научна институција. 

Овие факти кажуваат многу. Не би 
можел да прифатам евентуално оправдание 
дека научното ниво на актуелните истражу
вачи на македонскиот јазик, пред се на Фи
лолошкиот факултет и во Институтот за 
македонски јазик, не задоволува. Тоа би 
значела дека научната база што ја создава
ле нашите учители и нивните први соработ
ници, како и генерациите што ги наследиле 
нив (сега е во тек заминување од активна 
служба на третата генерација) не е добра. 
Повеќе сметам дека одговорот лежи во 
фактори надвор од науката, пред се во 
субјективизмот на поединци. 

Префрлањето на одговорноста за овој 
факт на Блаже Конески не може да има 
сериозна основа. Додека тој беше жив (и 
активен) во Одделението за лингвистика и 
литературна наука имаше добра кадровска 
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база. А оттогаш помина цела децениЈа, во 
која повеќемина истражувачи на македон
скиот јазик се потврдија во науката со се
риозни нови трудови. Се поставува сега 
отворено и прашањето: колку објективно 
има сила во ова одделение со својот ограни
чен кадровски потенцијал да ја унапредува 
македонската наука за јазикот? И уште 
едно прашање: дали има некоја академија 
на науките во чии редови нема луѓе со завр
шени студии од областа на својот нацио
нален јазик? 

Не може човек да се оттргне од впеча
токот дека не се изградени објективни кри
териуми, дека се тргнува при оцената крај
но субјективистички. Се слушаат како аргу
менти и оставени аманети од починати чле
нови на Одделението. Каков аргумент може 
да биде некој усно соопштен аманет, чија 
веродостојност и не може да се докажува, а 
не се земаат предвид напишаните и јавно из
говорени оцени за трудовите на одделни ис
тражувачи. Различните оцени околу науч
ните и други квалитети на одделни кандида
ти доведуваат до поделба и до неизбор, во 
крајна консеквенца. 

Coвeiiloiii за македонски јазик функ
ционира редовно веќе полни пет години. За 
тоа време тој успеа со низа свои акции да ја 
подигне на повисока ниво употребата на 

. . 
македонскиот Јазик во Јавната комуникаци-
ја и да поттикне организирање на повеќе 
научни собири (Македонскиот јазик во јав
ната општење, Слободата на јазикот во 
творештвото и др.), а изготви и Насоки и 
Препораки за именувањето и општиот из
глед на фирмите и внесе поголем ред во ја
зичната практика во медиумите со изборот 
на лектори во нив со положен лекторски 
испит итн. Многу е значајно што тој го 
основа и својот Билтен, од кој се излезени 
повеќе броеви. 

Новиот состав на Советот разгледа 
некои актуелни прашања: Македонскиот ја
зик на странските универзитети, Изучува
њето на македонскиот стандарден јазик во 
училиштата и факултетите во Македонија 
каде што се изведува настава на друг јазик, 
актуелната состојба на истражувањата во 
ИМЈ "Крсте Мисирков", јазикот на маке
донската малцинство во областа Гора и др. 
и упати свои заклучоци по односната проб
лематика до највисоките органи на држава
та и до сите релевантни електронски и пи
шани медиуми. За жал, некои медиуми не 
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најдоа за потребно нив да ги објават барем 
во скратена верзија или со соодветна ин
формација и коментар. 

Се знае дека Македонците Муслимани 
живеат во Македонија, Албанија и Косово, 
дека нивен јазик е без дилеми македонскиот 
и тоа со се уште живи драгоцени елементи 
што можат добро да ги зачуваат перифер
ните говори, дека наставата за нив се изве
дува на македонски во одделни села во Ма
кедонија, на турски во областа Жупа во Ма
кедонија, на албански во Албанија и на 
бошњачки во областа Гора на Косово. 

Да не знае човек што е поголем нон
сенс: да се дозволи во сопствената држава 
да се учи на друг јазик (во Жупа- како да 
станува збор за турско малцинство), туку
што проодените деца (значи, од мали нозе -
во предучилишните установи во Албанија) 
да се воспитуваат на албански јазик или, 
пак, Гораните на Косово да стекнуваат 
образование на бошњачки (!) јазик, кој 
тукушто се издели од некогашниот српско
хрватски и сега допрва ја гради својата ли
тературна норма. Нека може сега некој не
кого да убеди дека е тоа доброволна опре
делба на самото население, а не чиста поли
тика и тоа безобѕирна, дека е тоа почитува
ње на демократските права. 

Знам дека со ова мое мислење ризику
вам да бидам оквалификуван како човек 
што не води доволно сметка за реалностите. 
Го прифаќам ризикот. И ќе повторам: никој 
не може да ме убеди дека е ова слободно 
изјаснување на учениците, па ни на нивните 
родители. Убеден сум дека е во тоа заме
шана политиката. И тоа многу грубо. 

Како може инаку да се објасни едно 
исто население да се изјаснува на едно мес
то како македонска, на друго како албан
ско, на трето како турско, на четврто како 
бошњачко! А сето тоа население говори 
еден ист јазик, има исти обичаи, иста тради
ција. 

Деновиве (прецизно на 7 овој месец), 
весникот на албански јазик "Флака" инфор
мира дека на албанскиот писател Исмаил 
Кадаре му е доделено историско признание 
од Албанците во САД и дека по тој повод 
Сојузот на Албанците во Романија органи
зирал меѓународен фестивал "Деновите и 
ноќите на литературата", на кој присуству
вале 70 познати писатели ( 45 од разни земји 
на светот и 25 писатели Албанци). Кога ќе 
дочекаме ние творештвото на некој маке-
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донски писател (а имаме несомнено врвни 
имиња) вака да се претставува во кој а и да 
било земја надвор од нашата. 

Во извесни средини и кај нас се дегра
дира ликот и делото на Блаже Конески. Со 
афирмирањето на периферни личности ка
ко да се сака да се намали неговата улога на 
неоспорен гигант и наше најголема линг
вистичко извишување. Не е ли тоа, свесно 
или не, одење по линијата на сквернавење, 
ако веќе не може- и бришење на "македон
ската икона", веќе лансирано од недоброна
мерници и дилетанти однадвор, одење по 
линијата на постепено "коригирање" на по
зицијата на македонскиот јазик еднодушно 
усвоена од нашата и светската наука. 

Македонскиот научен центар направи 
досега многу за афирмацијата на македон
скиот јазик во светот. Уште на првата по
голема научна средба на светските слависти 
по Втората светска војна (Меѓународниот 
состанок на славистите во Белград во 1954 
год.), големото име на светската славистика 
Роман Ј акобсон по сака да му се преведе 
рефератот на македонски и така да го про
чита, сакајќи на тој начин да му даде позна
чајно место на состанокот, а и да го избегне 
изјаснувањето дали да го чита својот рефе
рат на руски јазик (од која средина потек
нал) или на англиски (во која средина во 
моментот дејствуваше). 

Речиси на сите меѓународни славис
тички конгреси многу светски слависти уче
ствуваат во дискусиите на македонски јазик 
(на VI ваков конгрес одржан во Прага во 
1968 год., на чешкиот славист Сава Хежман 
му беше забележано од некои учесници 
како тоа зборува на македонски, а, пак, на 
последниот конгрес одржан годинава во 
Љубљана д-р Јуми Некаџима, од Универзи
тетот во Токио, го изнесе својот реферат на 
македонски). Оваа позната славистка го 
претстави на македонски јазик својот рефе
рат и на ХП Меѓународен конгрес на славис
тите (Краков 1998). Уште поинтересно е 
што дискусијата по нејзиниот реферат се 
водеше на македонски (со рускиот славист 
Андреј Соболев, од Универзитетот во 
Санкт-Петербург). Тоа е резултат на ан
гажманот на македонските слависти голем 
број нивни колеги во светот да го изберат 
македонскиот јазик како предмет на нивна 
научна преокупација. 

Во заклучокот ќе кажам дека не би 
биле објективни ако вината за состојбата во 
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која дејствува денеска македонската наука 
за јазикот ја бараме само во недоволното 
разбирање на одделни Државни органи за 
нашава проблематика. Мораме да бидеме 
покритични и да кажеме дека и ние не сме 
биле доволно активни во изнаоѓањето сред
ства и од други извори, во афирмирањето на 
нашите резултати, во запознавањето со нив 
на целокупната наша јавност, до нашиот 
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најобичен човек. Завладеала некаква апати
ја и лефтерно сме И се препуштиле на неј
зината разурнувачка сила. Не се оттргнеме 
ли од неа, ќе дозволиме таа безмилосно да 
несомеле. 

ИМЈ, научен собир МакедонскиоШ јазик, 
.минаШо - се2ашносii1 - иднина, Скоuје 2003, 
(во uечаШ). 

Трајко Ciiia.мaiiiocкu 
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СТРАТЕfИСКИ НАСОКИ ЗА НАТАМОШНИОТ РАЗВОЈ 
НА МАКЕДОНИСТИКАТА НА УНИВЕРЗИТЕТИТЕ 

ВО СТРАНСТВО 

Интересот на странските научници за 
македонската јазична проблематика секо
гаш бил голем. Тој интерес посебно доаѓа 
до израз по неговата конечна кодификаци
ја. Мошне брзо се појавуваат првите научни 
статии за современиот македонски литера
турен јазик во разни славистички центри и 
во реномирани научни списанија. Автори на 
ваквите написи се видни слависти од целиот 
свет: Самоил Борисович Бернштејн (Мос
ква), Франтишек Славски (Краков), Алојз 
Шмаус (Минхен), Валентин Кипарски (Хел
синки) и многу други. Набрзо се појавува и 
првиот подетален опис на македонскиот ја
зик од англискиот славист Реџиналд де Бреј 
во неговиот "Guide to the Slavonic Language" 
(Лондон 1951), како и првата граматика на 
македонскиот литературен Јазик од стран
ски автор ("А Grammar of the macedonian Iite
rary Language"), напишана од Хорас Лант и 
објавена во Скопје во 1952 г. Во 1963 г. во 
Москва е објавен првиот двојазичен речник 
на македонскиот јазик ("Македонско-рус
скиЙ словарb ")во редакција на Н.И. Толстој 
од авторите В.М. Илич-Свитич и Д. Толов
ски. Одраз на таквиот интерес е и учебни
кот на Вера Бојиќ и Волф Оџшис "Lehrbuch 
der Mazedonischen Sprache" (Минхен 1984) во 
кој е содржан и преглед на граматиката. 
Интересот за македонскиот јазик овозмо
жува и подготовка на неговото второ из
дание. 

Во текот на изминатиот период од не
полни шест децении по конечната кодифи
кација на македонскиот литературен јазик 
објавен е голем број помали и поголеми на
учни трудови од сите области на лингвисти
ката во научни списанија, книги, речници, 
енциклопедиски изданија, компаративни 
студии и др. Бројот на научните работници 
кои се занимаваат со најразлични проблеми 
од македонистиката постојано расте. Пара
лелно со тоа расте и бројот на оние кои го 
изучуваат македонскиот јазик во рамките 
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на своите пошироки славистички или потес
ни македонистички студии, како и на оние 
кои земаат македонистичка проблематика 
за своите дипломски работи, магистерски 
или докторски дисертации. Од областа на 
македонската дијалектологија е докторска
та дисертација на Норман Рајтер од Берлин 
"Der Dialekt von Titov - Veles" (1964), потоа 
докторската дисертација на неговиот уче
ник Уве Бах за професионалната термино
логија на македонските ковачи и налбати 
"Die Fachterminologie der mazedonischen Schrni
ede und Hufschrniede" (1970). Од македонска
та дијалектологија се и дисертациите на хо
ландските слависти Петер Хендрикс, за 
говорот на селата Радожда и Вевчани (1976) 
и на Бен Хрун, за говорот на селото Дихово 
(1977), како и на американската славистка 
Линда Габор од универзитетот во Јел за го
ворот на Берово. Значаен придонес во про
учувањето на граматички прашања од со
времениот македонски јазик даваат дисер
тациите на Виктор Фридман "The granunati
cal Categories of the Macedonian Indicative" (Ко
лумбус 1977) и на Гизела Хавранек за "Зна
чењата и функциите на минатото неопреде
лено време во современиот македонски ја
зик" ("Bedeutung und Funktionen von Minato 
neopredeleno vreme in der Makedonischen Ge
genwartsspracheг, Хале 1980). Најразлични 
прашања од македонската граматика, диЈа
лектологија, ономастика или историја на ја
зикот во целина или делумно обработуваат 
и други одбранети и објавени или необјаве
ни докторски (или друг вид) дисертации од 
разни универзитети низ светот (Торстен 
Шобрис од Хамбург, Елена Верижникова и 
Марина Поварницина од Москва и други). 

Интересот за македонскиот јазик при
донел и за негово воведување во наставните 
програми на многу универзитети низ све
тот. Во различен обем и со различно време
траење македонскиот јазик во изминатиот 
период е предаван на универзитетите во 
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Прага (на кој работел и првиот лекторат по 
македонски јазик на некој странски универ
зитет во периодот 1946-1948 г.), Москва, 
Варшава, Вроцлав, Воронеж, Иваново, 
Минск, Санкт Петербург, Перм, Амстер
дам, Утрехт, Лунт, Братфорд, Сиднеј, Порт
ланд, Лондон, Минхен, Гетинген, Регенс
бург, Келн, Манхајм, Хамбург, Берлин, Ци
рих, Брно, Братислава, Трст, Клагенфурт 
(Целовец), Торонто, Њујорк, Чикаго, Кан
зас, Харвард, Сиракуз, Охајо, Темпи, Кан
бера, Нанкинг (НР Кина), Токио, Сеул и во 
универзитетските центри на поранеrпните 
југословенски републики: Љубљана, Мари
бор, Загреб, Задар, Осиек, Риека, Сараево, 
Белград, Нови Сад, Приштина, Никшиќ. 

Пресвртен момент во застапеноста на 
македонскиот јазик на странските универ
зитети настапува со потпишувањето на пр
вите меѓууниверзитетски договори за сора
ботка меѓу универзитетот "Св. Кирил и 
Методиј" од Скопје и странски партнерски 
универзитети (Воронеж, Хале, Неапол и 
др.), како и со формирањето на Семинарот 
за македонски јазик, литература и култура 
во 1967 г. Оттогаш започнува организира
ниот настап на македонистиката на стран
ските универзитети. Со меѓууниверзитет
ските договори се отвораат првите лектора
ти по македонски јазик на странски универ
зитети со македонски лектори, а Семинарот 
за македонски јазик, литература и култура 
започнува со организирање летни семинари 
(школи) за странските слависти. На првиот 
Семинар за македонски јазик, литература и 
култура одржан во август 1968 г. во Охрид 
учествувале 21 учесник од 12 држави, како и 
учесници од универзитетските центри во 
тогашна Југославија. Оттогаш интересира
њето за учество на тие летни ооминари 
постојано расте и го достигнуц{\ g�gjar IJ�1 
според бројот на nрифатените учеоницп, ff!l 
дванаесеттиот летен семинар (1979 г.) со 
145 учесници од триесетина држави. Долга 
низа години потоа бројот на учесниците се 
одржува на нивото од стотина учесници. 
Само една година подоцна (1968/69 г.) отво
рени се првите два македонски лекторати 
во странство и тоа на универзитетите во 
Хале, Германија и во Неапол Италија и со 
тоа започнува развивањето на мрежата од 
�екторати за изучување на македонскиот 
Јазик во странство. 

Во рамките на Институтот за славис
тика на Универзитетот "Мартин Лутер" во 
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Хале Витенберг во 1968/69 г. отворен е 
првиот лекторат по македонски јазик на 
еден од германските универзитети и таму 
повеќе од дваесет години работеа македон
ски лектори во согласност со Договорот за 
соработка меѓу универзитетите од Хале и 
од Скопје. Плодната работа на овој лекто
рат овозможи македонскиот јазик денес да 
има статус на студиски предмет со добива
ње диплома за завршени студии по македон
ски јазик во комбинација со некој друг сту
диски предмет и тоа е денес единствен уни
верзитет на целото германско јазично под
рачје кој нуди таква можност. Ваквиот ус
пех на овој лекторат се должи, секако, на 
залагањето на македонските лектори кои 
работеа таму, но и посебно на грижата на 
тогашните раководители на Институтот за 
славистика, професорите Хорст Шмит и 
Криста Флекенштајн, како и на сегашните 
раководители, професорките Ангела Рих
тер и Светлана Менгел, кои не дозволија да 
се прекине повеќе од тридецениската тради
ција на наставата по македонски јазик. Де
нес таму веќе нема македонски лектори (од 
1991 г.), но наставата успешно ја води д-р 
Гизела Хавранек, дипломиран македонист 
на овој универзитет и автор на докторската 
дисертација (т.н. "Аг дисертација") за "Зна
чењата и функциите на минатото неопреде
лено време во современиот македонски 
јазик", одбранета во Хале во 1980 г. Со ог
лед на политичките и другите услови, бро
јот на студентите кои студираа македонски 
јазик на овој универзитет не беше голем и 
еден дел од тие студенти станаа преведува
чи за македонски јазик, а само двајца од 
нив, покрај Гизела Хавранек, направија уни
.верзитетска кариера: Сабине Фал на Yни-
11ep���'rfi'r ;.X')'i4G�IГ'' �о :Е12р.дцн се афпр�"' 
ра �iH�Q НiЦ���н ШЧ'��п fH'\gQ�� и пр��е� 
�i!Ч (П�@'f§Кf\ ImWC! flA. ЛпдЈiМШ Дпрј!:Ш И 
др.) и Дитер Кец кој имаше кратка универ
зитетска кариера и, за жал, ја напушти науч
ната работа. Библиотеката на Институтот за 
славистика во Хале заедно со Универзитет
ската библиотека во Хале имаат најбогата 
збирка со македонски книги во Германија, а 
веројатно и во цела средн:а и западна Ев
ропа. Сето тоа му дава можности на овој 
Институт да биде најсилен македонистички 
центар за германското јаз.ично поДрачје. Во 
рамките на Универзитетот "Мартин Лутер" 
одржани се и две научни македонистички 
конференции во Хале во 1975 и 1989 г. 
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Во учебната 1969170 г. е отворен лек
торатот по македонски јазик во рамките на 
Универзитетскиот ориентален институт во 
Неапол (Istituto universitario orientale Napoli), 
Италија. Изучувањето на македонскиот ја
зик трае од две до четири години и постои 
можност да се добие диплома за завршени 
студии по македонски јазик. Водечка лич
ност на овој универзитет е секако професо
рот Нуло Миниси, кој за своите заслуги во 
развојот и популаризацијата на македонски
от јазик во Италија и пошироко беше про
гласен за почесен доктор на Универзитетот 
"Св. Кирил и Методиј" во Скопје. Значаен 
придонес за македонската наука е издава
њето на "Фонетиката на македонскиот ја
зик" од авторите Нуло Миниси, Наум Кита
новски и Умберто Чинкве издадена во Неа
пол во 1982 година. Плод на дејноста на овој 
лекторат е и издавањето во 1983 г. на еден 
од првите учебници по македонски јазик из
даден во странство- "Учебник по македон
ски јазик" ("Manuale di lingua macedone") од 
Наум Китановски, кој повеќе од 15 години 
ја изведуваше наставата по македонски ја
зик на Универзитетот во Неапол. Резултат 
на работата на лекторатот во Неапол се и 
издадените речници, разговорници и многу
бројните преводи на уметничка литература 
во двете насоки - од италиЈански на маке
донски и од македонски на италиј ански. Раз
виена е и добра соработка со размена на 
предавачи од нашиот универзитет, како и со 
учество на италијански научни работници 
во Научната дискусија во Охрид и, секако, 
со учество на наставници и студенти на Лет
ниот семинар по македонски јазик, литера
тура и култура во Охрид. 

Во рамките на Постдипломската шко
ла за југословенски студии на Универзите
тот во Братфорд, Велика Британија, од 
учебната 1972173 г. до 1976177 г. изведувана 
е настава по македонски јазик, литература и 
култура, .а лектори биле Виолета Дереба
нова, Ив�шка Ковилоска-Попоска, Милка 
КалајџИска, Љубица Тодорова-Јанешлиева 
и Мирка Мишиќ. Долгогодишниот лектор 
по англиски јазик на Филолошкиот факул
тет во Скопје и врвен преведувач од англи
ски на македонски и од македонски на ан
глиски јазик м-р Греам Рид, магистрирал на 
овие студии. За својот вонреден придонес за 
македонската култура и наука тој е прогла
сен за почесен професор на Универзитетот 
"Св. Кирил и Методиј". 

Од учебната 1973174 г. работи лектора
тот по македонски јазик во Париз, Франција. 
Овој лекторат работи во состав на Институ
тот ИНАЛКО (INALCO) и македонскиот ја
зик може да се изучува како главен предмет 
со добивање диплома или како факултати
вен предмет. Бројот на студентите се движи 
во релативно стабилни рамки и тие пројаву
ваат солиден интерес, организирајќи тради
ционални македонски денови со богата про
грама, а редовно учествуваат и на Летниот 
семинар во Охрид. Долги години наставата 
мошне успешно ја раководеше проф. д-р 
Јорданка Фулон, која е автор на низа студии 
за македонскиот јазик и култура. Посебно 
значајно место зазема нејзината "Граматика 
на македонскиот современ јазик" со солидна 
контрастивна анализа. Од 1996 г. наставата 
ја раководи про.ф. Фросина Пејоска-Бушеро. 

Во учебната 1974175 г. отворени се 
следните два македонски лекторати во 
странство преку меѓууниверзитетски дого
вори со Јагјелонскиот универзитет во Кра
ков, Полска и со Универзитетот во Крајова, 
Романија. Лекторатот во Краков работи во 
состав на Институтот за словенска филоло
гија на Филолошкиот факултет со релатив
но стабилен број студенти (15-30), кои го 
изучуваат македонскиот јазик на ниво на 
втор предмет. За развојот на македонисти
ката на Јагјелонскиот универзитет, еден од 
најстарите во Европа, освен македонските 
лектори, заслужни се и раководителите на 
овој Институт, професорите Франтишек 
Славски, Јежи Русек, Јулијан Корнхаузер и 
др. Професорите и студентите од овој уни
верзитетски центар се редовни учесници на 
Летниот семинар во Охрид, а МЈiогубројни 
се и научните трудови од областа на маке
донистиката изработени од научните работ
ници во овој центар. 

На Универзитетот во Крајова маке
донскиот јазик се изучува факултативно во 
траење од три години во рамките на Катед
рата за славистика, чиј раководител е проф. 
д-р Болокан, со испит секоја година и завр
шен испит. Бројот на студентите се движи 
од 5 до 10 секоја година, а дел од нив и од 
нивните наставници секоја година учествува 
на Летниот семинар во Охрид. Изработен е 
и Романско-македонски разговорник од Ро
за Тасевска и Елисавета Шоша, а научни ра
ботници од овој универзитетски центар уче
ствувале и во досегашната работа на Науч
ната дискусија во Охрид. 
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Во рамките на Катедрата за словенска 
филологија на Филолошкиот факултет на 
Универзитетот "Ломоносов" во Москва во 
учебната 1975/76 г. започна со работа лек
торатот по македонски јазик во состав на 
студиската група за македонски јазик. Сту
диите по македонски јазик како главен 
предмет траат 5 години, а запишувањето 
нови студенти се врши секоја петта година 
по завршувањето на претходната генераци
ја студенти. Секоја генерација студенти 
брои 5-6 студенти и сите се здобиваат со 
диплома за завршени студии по македонски 
јазик. Мнозинството од нив работи во на
учни установи, издаваЧки куќи, радио или 
во македонските трговски или дипломатски 
претставништва во Русија. Во овој центар 
одбранети се и 4 кандидатски дисертации 
(степен соодветен на западноевропските 
докторати од прв степен) со македонска 
проблематика. Дипломци од оваа Катедра 
се заслужни и за развојот на македонисти
ката на универзитетите во Перм ( Русија) и 
во Печуј (Унгарија). Најголеми заслуги за 
успехот на овој македонистички центар, ве
ројатно наголем и најразвиен во светот, на
двор од Република Македонија има акаде
мик Рина У сикова, член на МАНУ, почесен 
доктор на Универзитетот "Св. Кирил и Ме
тодиј" и визитинт професор на Филолош
ки.от факултет "Блаже Конески" во Скопје. 
Таа е автор на многубројни трудови за ма
кедонскиот јазик и редовен учесник на Се
минарот во Охрид и на неговите научни дис
кусии, како и на други научни конференции 
во Македонија, Русија или на други места во 
светот со македонстичка проблематика. Од 
многубројните нејзини трудови како посеб
но значајни се издвојуваат книгата "Маке
донскиЙ лљrк" (две изданија) и "Македон
ско-рускиот речник" во три тома, кои се од 
посебно значење за сите слависти од светот. 
За нас има посебно значење одржувањето 
на наставата на овој реномиран универзи
тет, кој и во период на финансиски необез
бедена настава од државна страна се погри
жи со свои средства да ја одржува наставата 
до моментот на регулирањето на тие пра
шања на државно ниво. Со залагањата на 
академик Усикова'обезбедено е непречено 
одвивање на наставата дури и во мошне 
критичните моменти кога беше можно неј
зина прекинување. Свој драгоцен удел имаа 
и македонските лектори, кои со својата 
самопожртвуваност ја одржуваа наставата. 
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Соработката на филолошките факултети 
исто така даде свој драгоцен придонес во 
одржувањето на оваа настава преку регули
рањето на размената на лекторите по маке
донски и руски јазик. На научно ниво таа 
соработка се потврди и со одржувањето на 
трите научни славистички македонска рус
ки конференции во Охрид 1995 г., во Мос
ква 1998 г. и во Охрид 2001 г. со голем број 
учесници и издадени реферати во посебни 
зборници (издадени се од првите две конфе
ренции а третиот се подготвува за печат). 
Истовремено од посебно значење е и редов
ното учество на научните работници од овој 
реномиран славистички центар на Научната 
конференција во Охрид уште од нејзиниот 
почеток. 

Во учебната 1977/78 г. отворен е лек
торат по македонски јазик на Универзите
тот во Виена, Австрија. Наставата по маке
донски јазик и македонска литература се 
изведувала во траење од еден до девет се
местри со испити по секој семестар. Од 1991 
г. нема македонски лектор поради преста
нокот на важноста на меѓудржавниот дого
вор за култура меѓу СФРЈ и Австрија, а нас
тавата ја изведуваа во еден период д-р Ру
долф Прајнерсторфер, а потоа академик 
Влоѓимјеж Пјанка. Постојат можности и 
добра волја од страна на Институтот за сла
вистика во Виена за ангажирање лектор по 
македонски јазик, но со целосно финансира
ње од македонска страна. Во таа насока до
сегашните напори не дадоа никаков резул
тат, иако значењето на Виена како славис
тички центар е мошне големо и треба да се 
искористи добрата волја додека ја има. 

На Филозофскиот факултет во рамки
те на Карловиот универзитет во Прага во 
1978/79 г. отворен е лекторатот по македон
ски јазик при Катедрата за слависти:ка.Лек
торатот е отворен во рамките на соработ
ката меѓу двете држави и меѓу двата уни
верзитета, што овозможува и размена на 
наставници за повремени гостувања со цел 
да се одржат краткотрајни циклуси преда
вања на различни јазични· или литературни 
теми. Наставата по македонски јазик е на 
факултативно ниво и ја следат во просек 
дваесетина студенти, од кои еден дел редов
но доаѓа во Охрид на леТiшот семинар. Со
работката со Катедрата за славистика ре
зултираше и со одржувањето на две научни 
конференции. Во Охрид во август 1996 г. се 
одржа Првата македонско-чешка славис-
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тичка конференција со учество на педесети
на научни работници од Карловиот универ
зитет и Чешката академија на науките од 
Прага, Масариковиот универзитет од Брно 
и од други научни центри во Чешката ре
публика и, секако, од научните институции 
во Република Македонија. Во јуни 1998 г., 
во рамките на одбележувањето на 650-го
дишнината на Карловиот универзитет се 
одржа Втората чешко-македонска научна 
конференција со учество на триесетина на
учни работници од сите споменати центри. 
Двете конференции имаа забележлив успех, 
кој беше потврден и со издадените зборни
ци со материјалите од нив. 

Во рамките на Едебијат факултетот 
на Истанбулскиот универзитет во Турција 
отворен е лекторат по македонски јазик во 
учебната 1985/86 г. Наставата по македон
ски јазик ја посетуваат во просек дваесети
на студенти од различни студиски насоки 
(славистика, историја, археологија и др.). 
Работата на овој лекторат може да се оце
нува како успешна и покрај редовните 
проблеми при промената на лекторите по
ради низа нерегулирани прашања на меѓу
државно и меѓууниверзитетско ниво. По 
разговорите водени со ректорот на Истан
булскиот универзитет проф. д-р Кемал 
Алемдароглу во декември 2002 г. и неговата 
подготвеност да помогне, како и по сред
бата со деканот на Едебијат факултетот 
проф. д-р Танер Тархан, може да се верува 
дека конечно и во блиска иднина може да се 
очекува надминување на досегашните проб
леми. Од своја страна универзитетот "Св. 
Кирил и Методиј" и Меѓународниот семи
нар за македонски јазик, литература и кул
тура ќе се заложат за повеќе контакти со 
колегите слависти од Истанбул преку заси
лување на меѓусебните контакти, заеднич
ките учества на научни конференции и ра
ботата на други научни проекти, размена на 
кадри, литература, стипендии за семинари 
како и за поголема учество на студентите 
во меѓууниверзитетската размена на сти
пендии за учества на семинари и други сту
диски престои. Од интерес на двете страни е 
да се развива турската македонистика и се
како, македонската туркологија, имајќи ги 
предвид повеќевековните контакти на ја
зично и културно ниво. Подготвеноста за 
соработка на двете страни, особено во пре
срет на 550-годишнината на Истанбулскиот 
универзитет, дава надеж за оптимистичко 
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гледање на иднината на лекторатот по ма
кедонски јазик на Истанбулскиот универ
зитет. 

Вториот лекторат по македонски ја
зик во Полска е отворен во учебната 1987/88 
г. на Институтот за словенска филологија 
на Шљонскиот униветрзитет во Сосновјец. 
Настава по македонски јазик овде е изведу
вана неколку години пред официјалното от
ворање на лекторатот преку гостувања на 
лекторот од Краков. Во почетокот настава
та е изведувана на факултативно ниво, по
тоа на ниво на втор предмет во траење од 3 
г., а од 1995 г. таа е издигната на ниво на прв 
главен предмет во траење од 5 години. 
Освен значењето на наставата со можност 
за добивање диплома за втор или за прв 
предмет, овој центар е значаен и со учество
то на неговите научни работници со свои 
трудови во научните конференции во Ох
рид, во македонско-полските конференции, 
во научните проекти и во индивидуалните 
трудови, објавувани во полски и во наши 
списанија или во монографски трудови. 

Во учебната 1987/88 г. Универзитетот 
Меквори во Сиднеј, Австралија го ангажи
ра д-р Илија Чашуле за наставник по маке
донски јазик и оттогаш таму македонскиот 
јазик се изучува на ниво на главен предмет. 
Во согласност со меѓууниверзитетски дого
вор за соработка на студентите од овој уни
верзитет им се овозможува учество на Се
минарот во Охрид. За потребите на оваа 
настава издаден е и учебник по македонски 
јазик од И. Чашуле. 

На Универзитетот во Будимпешта, 
Унгарија, отворен е лекторат по македон
ски јазик во учебната 1988/89 г. Наставата 
се изведува на Филолошкиот факултет на 
Катедрата за славистика. Дваесетина сту
денти годишно го изучуваат македонскиот 
јазик како факултативен предмет, а дел од 
нив секоја година доаѓа во Охрид. За жал, 
многу е мал бројот на научните работници 
од оваа држава кои се занимаваат со маке
донистичка проблематика. Издаден е еден 
македонско-унгарски разговорник во изда
ние на Семинарот. 

Како резултат на повеќегодишното 
залагање на проф. д-р Иван Доровски, кој 
во повеќе наврати изведувал настава по ма
кедонски јазик во Брно, на Масариковиот 
универзитет во Брно во 1995/96 г. отворен е 
вториот лекторат по македонски јазик во 
Чешка. Наставата се изведува на ниво на 
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втор предмет со десетина студенти слависти 
и балканисти. Овој универзитет, благодаре
ние на ангажманот на академик И. Доров
ски, претставува силен македонистички 
центар во рамките на една развиена славис
тика и балканистика. Мног уброј ни се маке
донистичките трудови обј авени, пред се од 
И. Доровски, но и од друг и  научни работни
ци како Даг мар Доровска и низа соработ
ници на одделението на Чешката академиј а 
на науките во Брно, како и на некои по
млади автори од овој центар. 

Во 1 995/96 г .  започна со работа и лек
торатот по македонски ј азик на Универзи
тетот во Тирана во рамките на Катедрата за 
славистика. Наставата ј а  изведува лектор
ката Валентина Илиј а, Македонка од Пус
тец, кој а дипломирала македонски ј азик во 
Скопј е. Таа е албанска државј анка, а наша
та страна финансиски го  поддржува одржу
вањето на овој лекторат, го  снабдува со не
опходната литература и други наставни ма
териј али. Работата на овој лекторат придо
несува и за зголемените контакти со тиран
ските сласвисти, кои заедно со студентите се 
чести гости на летниот семинар во Охрид. 

На Универзитетот во Манхај м, Герма
ниј а, во 1995/96 г .  со ф инансиска партиципа
циј а од македонска страна беше прифатен 
да работи како лектор по македонски ј азик 
еден наш сонародник, жител на овој град. 
На овој универзитет во рамките на Инсти
тутот за славистика и десетина години пора
но повремено се изведувала настава по ма
кедонски ј азик со ангажман на нашите лек
тори во Хале, благодарение на залагањата 
на проф . д-р Јосип Матешиќ. По неговото 
пензионирање, во договор со новиот рако
водител на Институтот за славистика проф . 
д-р Даг мар Буркхарт направен е обид за об
нова на таа настава, но по две години таа е 
прекината поради низа субј ективни и обј ек
тивни причини ( интеграциј а  на славистич
ките катедри од Манхај м и Хај делберг, фи
нансиски проблеми, несоодветен ангажман 
на лекторот, не постоење на меѓудржавен 
договор и др.) . Во секој случај ,  на герман
ските универзитети е можно ангажирање 
македонски лектор само со целосно финан
сирање од македонска страна и би требало 
да се вложат напори да се обезбедат сред
ства барем за еден лектор, но и за подобро 
и редовно снабдување со македонска лите
ратура на германските универзитетски биб
лиотеки. Неопходна е и соработка со сла-
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вистичките институти за подобро запозна
вање со досегашните трудови и да се созда
дат услови за заеднички проекти во иднина. 
Тоа, впрочем, е и заклучено на двете маке
донско-германски научни конференции одр
жани во Охрид во август 2000 г. и во ноем
ври 2001 г. во Јена со завидно учество на 
научни работници од двете страни. 

Во 1996/97 г .  отворен е лекторат по 
македонски ј азик на универзитетот во Буку
решт. Наставата по македонски ј азик се 
одржува во рамките на Катедрата за сла
вистика на ниво на ф акултативен предмет 
со десетина студенти годишно. Повремена 
настава по македонски ј азик е изведувана и 
на У ниверзитетот во Констанца, благодаре
ние на ангажманот на академик Миле 
Томиќ .  

Интересот за македонскиот ј азик и ли
тература во Романиј а не е многу голем, но 
има добри перспективи за зголемување на 
интересот меѓу студентите и меѓу научните 
работници. Обј авен е македонско-романски 
и романско-македонски речник од Миле 
Томиќ, како и повеќе научни трудови со ма
кедонистичка проблематика. Овој лекторат 
опстој ува врз основа на меѓууниверзитетски 
договор, а за негова натамошна стабилност 
неопходен е и меѓудржавен договор. 

Со целосна ф инансиска поддршка за 
учебната 2000/2001 г .  од Институтот от
ворено општества Македониј а  овозможено 
е отворање на лекторат по македонски Ј а
зик на Универзитетот во Ниш по инициј а
тива на Филозофскиот факултет. Овој лек
торат е резултат на долгогодишната актив
ност на проф . д-р Мирољ уб Стој ановиќ, 
истакнат ј угословенски македонист и автор 
на многуброј ни научни трудови за македон
ската литература. Тоа е трет универзитет
ски центар во СР Југославиј а по Белград 
( академик Радомир Ивановиќ и д-р Прво
слав Радиќ) и Нови Сад (Жарко Бошњако
виќ) во кој се изучува македонскиот ј азик и 
неговата литература, но истовремено и прв 
со лектор по м акедонски ј азик. 

Во пер иод од две учебни години 
(1999/2000 и 2 000/2001 г .) настава по маке
донски ј аз ик е изведувана и во Лондон со 
комбиниран ангажман на постдипломци и 
лектори во рамките на Универзитетскиот 
колеџ и неговата Ш кола за словенски и ис
точноевропски студии (University College 
London, School of Slavonic and East European 
Studies) . Оваа убава можност за одржување 
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настав а по м акедонски ј азик на некој англи 
ски универз и тет е пр екината поради не
одобрув ање ф инансиски средств а од маке
донска стр ана и покрај обез бедувањето на 
поголемиот дел од потребните средств а  од 
англиска страна. 

На У ниверз итетот "Адам М ицкјев и ч" 
во  Поз нањ на Катедрата за  слов енска ф и 
лологија в о  академската 2000/2001 г. отв о
рена е нов а студиска група за  слав истичко
-полонистички студии в о  чии р амки маке
донскиот ј аз и к  се из учув а  како глав ен пр ед
мет. Ов ој унив ерз итет со сопств ени сред
ств а ја одр жув а настав ата по м акедонски 
ј аз и к, благодар ение на пр оф. д-р Богуслав 
Зј елињски,  р аков одител на Катедрата. 

Од 1 998/99 г .  македонскиот јаз и к  како 
втор пр едмет се из учув а и на Ополскиот 
универзи тет в о  Ополе, Полска под р аковод
ство на пр оф. д-р Станислав Гајда. Настава
та е ф инансирана од полска страна. 

Во пер иодот од 1 984 до 1 992 г. пр еку 
Фулбрај товата програма во  САД пр естој у
вале и одр жув але настав а по македонски ј а
зик, литер атур а  и култура повеќе македон
ски професор и  од Катедрата з а  англиски 
ј аз и к  на Филолошкиот ф акултет во  Скопј е. 
Настав ата е изведув ана на пов еќе унив ерз и 
тети и тоа: П ор тланд (1 984-1 986 и 1 989/90 
г.), Чикаго (1 986/87) , Чико (1 987/88 г.) ,  Сиетл 
(држав а Вашингтон, 1 988/89 г.) ,  Темпи (Ари 
зона, 1 990/91 г.) и Чапел Хил (Северна Ка
ролина, 1 991 /92 г.) . Настав а по македонски 
јазик  е одр жув ана во  Темпи и в о  периодот 
1 995/96 г. За м акедони стиката од посебно 
з начење е актив носта на поз натиот амери 
кански слав и ст и македонист Виктор Фри д
ман, член на М АНУ, но и на други амери 
кански слав исти кои се з анимав аат или се 
занимав але со прашања на современиот ма
кедонски ј аз и к  и на м акедонската диј алек
тологи ја, почнув ајќи од Хорас Лант, потоа 
Збигњев Голомб, Хер берт Галтон, Кенет 
Нејлор , како и на Греј с  Филдер , Ролен 
Александер , Роберт  Гринберг, Весна Пал
мер ,  Маша Белјав ски-Фр анк и други . 

Последнив е неколку години на Уни
верз итетот в о  Торонто, Канада се изведув а 
настава по м акедонски ј азик, кој а  ј а  води 
проф. д-р Кри стина Крамер ,  еден од нај ис
такнатите м акедонисти . Одржув ањето на 
настав ата на овој унив ерз итет ф инансиски 
ј а  помагаат нашите иселеници. 

Од учебната 2000/2001 г. македонски
от ј азик  како наставен предмет е з астапен и 
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на Универз и тетот "Ла Сапиенца" во Рим со 
ангажирање настав ни к  од Филолошкиот 
факултет "Блаже Конески" в о  Скопј е. Во 
истата година македонскиот ј аз и к  е воведен 
како настав ен пр едмет и на Филолошкиот 
ф акултет при У нив ерз итетот в о  Брест, Бе
лорусија. Настав ник е дипломираниот маке
донист од М осков скиот држав ен унив ерз и
тет "Ломоносов " ,  Васил Јанчук. Ов а е втор 
унив ерз итет в о  Белорусиј а, по Универз ите
тот во  Минск, на кој се изучув а македон
скиот ј азик како еден од слов енските јаз ици 
по из бор з а  студентите слав и сти, русисти 
и ли белорусисти . На Универз итетот во  
М инск в еќе в тора деценија настав ата ј а  из
ведув а Генадиј Ц ихун, поз нат белоруски 
слав ист. 

Јапонската слав истка и м акедонистка 
Јуми Накаџима в еќе подолго време изведу
в а  настава по м акедонски ј аз и к  на Универ
з итетот во  Токио. Таа е и автор на македон
ско-ј апонски р аз говорник из даден во  Јапо
ниј а, како и на поголем број трудов и за  
македонскиот Ј аз и к. 

На Држав ниот универз и тет во Воро
неж исто така е з астапен м акедонскиот 
јаз и к  з а  студентите слависти и русисти во  
траење од една година, а настав ата Ја  изве
дув а младата македонистка Јулиј а Мешчер
јакова .  Од овој унив ерзи тет е и р усистот и 
славист Николај Ков аљов , автор на еден од 
прв и те учебници по македонски ј азик  из да
ден в о  странств о  во  седумдесеттите години 
(з а жал, точните податоци з а  ов ој учебник 
не се поз нати) . 

Веќе неколку децении настав ата по 
македонски јаз и к  на Универз и тетот во  
Љ убљана ј а  изведув а или се грижи з а  неа 
пр оф. д-р Драги Стеф аниј а, одржувај ќи ис
товремено настав а по македонски ј аз и к  и на 
други универз и тети (повремено и ли посто
ј ано, во  раз ли чни периоди) - Марибор и 
други . 

I:Ia хрватските универз итети со маке
донистика се з анимав аат професорите Бо
рислав Пав лов ски (Загр еб), Горан Кало
ѓера (Риека) ,  Златко Крамар и ќ  (Осиек) , 
академикот Далибор Брозови ќ  (Задар) и 
други научни р аботници. 

За период од околу 3 5  години од поче
токот- на организ ираните актив ности з а  от
в ор ање македонски лекторати в о  странство 
постигната е релатив но з адоволително ни
во  на разв иена мрежа од лектор ати . Таа се 
дополнува со многубројните универз и тет-
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ски центри на кои се одр жув а сопствена 
настав а по македонски ј азик, а понекаде и 
по македонска литер атур а, култур а или ис
ториј а. Интересот з а  македонскиот ј азик 
постој ано се з големув а и поради тоа обвр 
ска на Меѓунар одниот семинар за  македон
ски Јаз ик, литер атур а  и култура при унив ер 
зитетот "Св . Кирил и Методиј "  од Скопј е е 

да ги зголемув а  и да ги подобр ува услов ите 
и можностите на странските македонисти и 
слав исти з а  изучув ање на македонскиот ј а
з ик преку негов ите летни школи и другите 
актив ности во  текот на учебната година, 
како и пр еку одржув ање и проширув ање на 
мрежата од лекторати п о  македонски Ј азик 
на странските универз итети. 

Макси.м Каранфиловски 
Људ.мил Ciiacoв 

ЗА КЛУЧ ОЦИ 

1 .  Неопходно е да се утврди заедничка стра
тегија за развојот на македонистиката 
на универзитетите во странство (реална 
и актив на п оддршка на постој ните лекто
рати и отворање нов и лекторати во глав
ните светски и дpyiu цeнiiipu од uнiiiepec 
за нaшaiiia држава). За таа цел треба 
да се искористат сите сили лекторатите 
( стар ите и нов ите) и нив ната деј ност да 
се обез бедат преку цвр сти меѓудржавни 
и меѓууниверзитетски договори. 

2. За да се одговори на з големените потре
би на македонистиката во светот треба 
да се ф ор мир а - Центар за поддршка на 
македонистиката на универзитетите во 
странство. Центарот за македонистика, 
како институциј а  со обез беден буџет и 
одобрена пр ограма з а  работа, ќе сорабо
тув а  со сите национални институции од 
интер ес з а  македонистиката. 

3 .  За да се з адоволи зголемениот интер ес 
за  македонистиката на унив ерз итетите 
во  странств о, како и нашите п ланов и з а  
нејзин р азвој преку п оканување учесни
ци од нови земји, п отр ебно е овоз можу
в ање поголем капацитет на летниот се
минар, организирање зимски семинар, 
како и р аз нов идни куси (еднонеделни) и 
подолги (двонеделни, месечни и пов еќе
месечни) курсеви со програма во завис
ност од интересите или од профилот на 
заинтересираните. 

4. Неопходно е во нар едниот период да се 
изготват стандарди според меѓународни
те нор ми з а  из дав ање сертификати, уве
ренија, дипломи или други документи з а  
нивото на з наење н а  македонскиот ј а
з ик, литература или истор иј а  итн. (з а 
студентите и з а  другите з аинтер есир ани 
од странств о, како и з а  странските сту-
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денти кои сакаат да студираат во  Маке
дониј а со примена на Европскиот систем 
за пренос на бодови - кредит трансфер 
систем). 

5. Од прв остепено з начење е да се изгот
в ат нови современи учебници со употре
ба на нај нов ата технологиј а и техника 
( компактни дискови, комп_јутерски и 
други современи курсеви итн.) .  

б.  Да се обез бедат ф инансиски средств а за 
п оддршка и р еализ ациј а  на з апочнатиот 
пр оект з а  собирање податоци и издав а
ње "Лексикон на странските македонис
ти" и "Библиоrрафија на странската ма
кедонистика". Тоа треба да се искористи 
како основ а за  фор мир ање банка на по
датоци за македонстиката во светот. 
Исто така, треба да се изработи ВЕБ 
страница з а  македонистиката ( македон
скиот ј аз ик, литература и култура) во 
светот кој а постој ано ќе се дополнув а. 

7. Меѓународниот семинар за  македонски 
ј аз ик, литература и култура треба да 
стане и методски центар за обука на 
сегашните и на идните лектори по маке
донски јазик во странство. В о  таа насока 
е потребно, в о  соработка со Министер
ството з а  образов ание и наука на РМ, да 
се организираат и кур сев и з а  обука на 
наставниците в о  македонските училиш
та во  соседните држав и. Такв и кур севи  
беа успешно ор ганиз ир ани в о  1 995 и 
1996 г. з а  настав ниците од А лбанија. 
Посебна квота или посебни кур сев и тре
ба да се обез бедат з а  нашите сонародни
ци од соседните _држави, како и за иселе
ниците од сите генерации. 

8. За да се обез беди успешно функцио
нирање на македонските лекторати на 
странските универзитети неопходно е во 
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договор со надлежните министерства да 
се определат цврсти и современи закон
ски решенија за правата и обврските на 
лекторите и да се определат посебни бу
џетски средства исклучиво за обезбеду
вање на оваа дејност (лектори, литера
тура и опрема на лекторатите). Само со 
решавање на акутниот проблем со стан
дардот на лекторите ќе може за лектори 
да се привлечат универзитетски и други 
научни и културни работници и да се по
дигнат на повисока ниво критериумите 
за нивниот избор. 

9. Потребите на македонистиката може да 
бидат задоволени и преку испраќање лек
тори или друг наставен кадар во некои 
земји на определени пократки периоди -

iiовре.нени кpaiiiкoiiipajни курсеви во 
доiовор со cooдвeiiiниiiie сшрански 
iiapiiiнepи, лeiiiнu или друiи видови 
ка.мiiови, се.минари и сл. во зe.мjaiiia и 
во ciiipaнciiiвo за учесници од секаков 
профил: студенти и научни работници 
филолози, историчари, историчари на 
уметноста, археолози, етнолози и од 
други професии, ученици и деца од маке
донска потекло, сонародници од сосед
ните држави и иселеници во други држа
ви. Сето тоа може да се организира пре
ку еден единствен центар. 
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1 О. Една од клучните мерки што треба да се 
преземат во наредниот период и во нај
кус можен рок е да се отпочне со сериоз
на -кампања за доiiолиуваље или за iio
чeiiiнo снабдување во ciiiapiii со .маке
донисiiiичка лиiiiepaiiiypa на славис
iiiичкиiiiе и на дpyiиiiie свеiiiски универ
зиiiiеiiiски библиоiiiеки и обезбедување 
наiiiа.мошно редовно нивно снабдување 
со нова лишераiiiура. 

11. За да се оспособат кадри кои во иднина 
ќе работат во странство или овде со 
странци неопходно е во copaбoiiiкa со 
Kaiiieдpailia за .македонски јазик iipи 
Филолошкиоiii фaкyлiiieiii "Блаже Ко
нески" во Cкoiije да се оформат нови 
наставни програми со содржини за маке
донскиот јазик како странски, како и да 
се воведат содржини од областа на кул
турологијата (т.е. ,,македонска цивили
зација"). Идните македонски лектори 
неминовно мора да имаат, освен основ
ното филолошко, и пошироко културо
лошко образование за да можат да одго
ворат на современите потреби во светот. 
Исто така, неопходно е насочување и 
сiiецијализирање на .млади кадри за ид
ни лекiiiори во ciiipaнciiiвo во ра.мкиiiiе 
на додиiiло.мскиiiiе и сiiецијалисiiiички
iiiе ciiiyдuи на Филолошкиот факултет. 

Coвeiii за .македонски јазик 
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СТАТУСОТ НА ЈАЗИКОТ НА МАКЕДОПСКОТО 
МАЛЦИНСТВО ВО ОБЛАСТА ГОРА ВО КОСОВО 

Заклучоци на Советот за македонски јазик 

По повод на јавата на Претседателот 
на Република Македонија за блиски раз го
вори со претседателот на П окраината Коса
во под управа на Мисијата за привремена 
администрација на ООН, Советот за маке
донски јаз ик го раз гледа прашањето за ста 
тусот на македонски јаз ик на населението 
во областа Гора и ги донесе следниве 

ЗА КЛУЧОЦИ 

1. Советот за македонски јаз ик смета 
дека на претстоЈ ните раз говори е неопходно 
да биде поставена и праша њето за почиту
вање на национа лните права и слободи на 
ма кедонското национа лна ма лцинство во 
областа Гора . 

2. Сегашните граници се скроени со 
силата на оружјето, волјата и интересите на 
победниците по П рвата светска војна и по
тврдени со Мировниот договор по Втората 
светска војна , без консулта ција на волјата 
на населението, а границата помеѓу НР Ср
бија и НР Македонија е исто така поставена 
без да се имаат предвид јаз ичните, етно-кул
турн ите, геополитичките и историските ка 
ра ктеристики и состојбата на ова населе
ние, па целината на етничката област Гора, 
расположена на падините на пла нината 
Шара, Кораб и Коритник, што се состои од 
вкупно 30 села, е ра спарчена на три неед
на кви дела: 19 села се оставени на Косово, 9 
во Република Албанија и 2 села во Републи
ка Македонија . 

До ра спаѓањето на СФР Југославија 
ова исла мизирано македонска население 
имаше раз лична судбина: Гораните во Ко
сово беа третирани како Старосрби и имаа 
српски јазик во училиштата и во админис
трацијата; Гораните во Алба нија беа водени 
како А лбанци и имаа а лбански јаз ик во учи
лиштата и во а дминистрацијата , додека двете 

БИЛТЕН 6/2004 

села што останаа во Ма кедонија, поради ис
ламската верска припадност, исто така беа 
раз лич но третира ни во раз ните пописи (Ма
кедонци, Турци, Муслима ни, Југословени, 
Неопреде-лени), секога ш имаа македонски 
јаз ик во училишта та и во а дминистрацијата. 

Денеска, меѓутоа, Гораните во А лба 
нија се подложени на уште посилен прити
сок за а лбанизација и продолжуваат да учат 
на а лбански јаз ик; оние во Република Маке
донија и натаму уча т  на македонски, додека 
Гораните во Косово ( поради верска та при
падност) се прогласени за Боса нци и адми
нистративно им е воведен боса нски јазик (и 
книжевност) во училишта та и а лбански во 
администрацијата . 

3. Бидејќи со етно-културните, исто
риските, етнографско-фолклористичките и 
лингвистичките ( дија лектолошки) истра жу
вања недвосмислена е потврдено дека Гора 
ните з боруваат на добро зачуван македон
ски јаз ик ( тетовски говор) и никога ш не 
проЈавиле чувство за припадност кон срп
ската или кон а лба нската на циiа, а како мај 
чин при пописите го декларира.;.:е македон
скиот, Советот смета дека и на овие исла 
миз ирани Македонци треба да им се при
з на е  правото и �лободата да уча т  на род
ниот македонски Јаз ик. 

4 .  Настојувањата на косовската адми
нистрација за а лбанизација на Гораните и за 
босниза ција на нивниот јазик претставува 
смислен израз на стремежот за одделувањ е 
на овој дел од ма кедонската етно-културна 
целина и за промена на државната граница 
со Косово на штета на Република Македони
ја . А токму тие Горани се нераскинливата 
а лка од синџирот на етничкиот елемент што 
го претставува македонското исламиз ирано 
( и  неисламизирано) население на протегот 
од Шар П ла нина преку Голо Брдо до Преспа. 

Скопје, 18 јули 2003 

Coвeiii за македонски јазик 
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СОСТОЈБИТЕ НА МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 
ВО СТРАНСТВО 

Прашањето за актуелните состојби 
повр зани со знаењето и со начините на изу
чување на македон ск иот јазик кај македон
ските иселеници, отвора поголем број пр а
шања повр зани со поставеноста на иселени
штвото воопшто. 

РАЗРА БОТКА НА ПРАШАЊЕТО 

1. Едно од најважните прашања е пр а
шањето за степенот на зачуваноста на ма
кедонскиот етнички идентитет кај дијаспо
рата и начинот на неговиот развиток далеку 
од татковината. 

Нашето иселеништво е настаната во 
неколку бранови. 

Првиот бран е пер иодот кон крајот на 
тур ското владеење со нашата земја, значи 
кр ајот на деветнаесеттиот век кога, пред се 
поради учество во акции' против турската 
држава, нашите луѓе се одлучуваат да ја 
напуштат татковината. 

· 

Потоа следува периодот за време и по 
балканските во,јни, потоа пер иодот од Пр 
вата светска војна, потоа пер иодот меѓ у 
двете светски војни, кога нашата земја е по
делена меѓу тогашните кр алства на Ср бија, 
Бугарија, Гр ција (воспоставување на дикта
тур ата на Метаксас, првиот егзодус на ма
кедонската население од Грција во Бугарија 
во р амките на т. н. р азмена на населението) 
и А лбанија, потоа следува периодот на гра
ѓанската војна во Грција к ога настанува по
знатиот егзодус и на македонското населе
ние од таа земја, а тогаш, р ечиси истовр еме
но, имаме голем бран на емиграција и од 
Бугарија и од Кралството Југославија (по
литичка и економска емиграција) . 

Исто така, и по Втората светска војна, 
па до денешен ден, македонското население 
од трите дела на земјата продолжува да 
емигрир а од економски и од политички при
чини. 

2. Социјалното, а подоцна и верско
-кулурното организир ање на македонските 
иселеници, без оглед на земјите и државите 
во кои се населени, пр етставува еден од ос
новните фактори на нивносто опстојување. 

Денес Македонците надвор од РМ мо
же да ги сместиме во две групи: емиграција 
од македонската земја во Европа, Канада, 
САД и американскиот континент, А встра
ЛИ Ја, како и македонска население надвор 
од РМ. 

Македонската емиграција е раслоена 
и историски и според потеклото од различ
ните делови на етничка Македонија. 

Најмлада е економската емиграцијата 
ОД НРМ/СРМ односно ОД РМ. 

Постојат поделби меѓ у самата емиг
рација, кои во минатото биле многу повеќе 
изразени. 

Како и да е, без поопсто јно завлегу
вање во овие прашања (за нив повеќе може 
да се најде во историските трудови, во тру
довите посветени на р азвитокот на маке
донската национална мисла, но и во рома
ните посветени на оваа проблематика) , тр е
ба да се заклучи дека нашето население 
надвор од македонската земја, така да се 
каже, веднаш по напуштањето на таткови
ната, го поставувало, меѓу другото, како 
едно од најважните и пр ашањето за јазикот, 
неговото чување, но и неговото изучување. 
Ова се однесува и на дијалектниот, но и на 
литератур ниот јазик (без разлика како го 
сфаќале: како самостоен, како р егионален, 
како дел од бугар скиот или од српскиот 
литературен јазик) . 

Само како пример ќе го истакнеме 
фактот дека во р амките на колониите што 
се формир аа во т. н. земји на народната 
демократија по граѓанската војна во Грција, 
веднаш по нивното формирање се печатат 
весници, но и списанија каде покрај грчкиот 
се пишува на македонски дијалектен, но и 
на македонски литератур ен јазик .  Тр� ба по-
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себно да се одбележи дека обидите да се из 
даваат весници/билтени само на македонски 
јаз ик не се покажале успешни (така на пр. 
М ито А ргировски е отстранет од редакција
та на еден таков двојазичен весник кога се 
обидел да оствари чисто македонски вес
ник). 

Списанија на современ македонски 
стандарден јаз ик се издаваат и во Канада, 
но и во Пиринска М акедонија (Народна 
волја), како и во Еrејска Македонија од 
страна на организацијата Виножито. Во 
Република Хрватска се из дава месечникот 
Македонски 2лас. Со СМСЈ се служат и 
нашите иселеници во државите на ЕУ, но и 
во некои европски з емји кои се се уште 
надвор од нејз ините граници. Дури и во вес
никот/списанието Македонска Шрибуна во 
рамките на М ПО во САД, иако долго време 
се служеа со бугарскиот стандарден јаз ик со 
т. н. правопис од пред 9 септемви 1944 г. , но 
и со неговата постара варијанта, од пред 
десетина години објавуваат текстови на 
македонски јаз ик (дијалектен, а исто така и 
на современ македонски стандарден јаз ик). 

Кон македонскиот јазик се приоѓа 
како кон еден од основните приз наци на 
себераспознавањето во однос на другите на
роди li заедн:и ци. Во таа смисла мора да се 
иста кне дека службата во црквите (таму 
каде што постојат македонски црковни оп
штини) се одвива според официјалниот ма
кедонски превод на Б иблијата и на другите 
богослужбени книги. 

3 .  За македонската иселеништво се 
вршени истражувања, но од она што може 
да се добие како општ впечаток е дека тие 
истражувања не се доволни и не ги покри
ваат сите аспекти на прашањето. Ние, се
пак, немаме една целосна п ретстава за  тоа 
до кој степен е из вршена интеграцијата, па 
дури и асимилацијата кај македонските 
иселеници. Постои една општа претпостав
ка дека контактот со македонскиот јаз ик 
веќе се губи  по третата генерација македон
ски иселеници, особено во прекуокеанските 
земји. 

Но, од друга страна, општата тенден
ција на развивање на мултикултурализ мот 
во современиот свет, из учувањето на маке
донскиот јаз ик, литература и култура го 
става во законски рамки и го прави задол
жително. Така на пр. во Холандија ученик 
кому македонскиот јаз ик му е мајчин не 
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може да заврши ниту основно ниту средно 
училиште ако не ги полага овие предмети 
како задолжителни. Таква правна рамка не 
постои во државите кои се надвор од грани-
ците на ЕУ. 

· 

Сведоци сме на спонтана (или дириги
рана) асимилација на македонските деца во 
Полска, државите произ лезени по распаѓа
њето на СССР, па дури и СФРЈ, како Сло
венија, Хрватска, Србија, Црна Гора итн. 

4 .  Во рамките на прашањата за упо
требата и за  начинот на изучување на маке
донскиот јазик од страна на македонските 
иселеници може да се каже дека многу мал
ку е истражувано, иако е многу пишувано за  
иселеништвото. Податоците кои ги имаме 
покажуваат дека нашите иселеници спон
тано се организ ираат и тоа пред се преку 
црковните општини за  да не го загубат до
пирот со македонскиот јазик, литература и 
култура. 

Секој наш човек, на пример, во САД, 
има право, а тоа право дава и соодветни 
привилегии, во раз ни административни по
стапки да се служи со СМСЈ, како и да до
бива одговори на истиот јазик. Да се пот
сетиме на случајот со нашиот сонародник 
неправедно осуден во Италија, кога тој ги 
губеше процесите се додека неговите маке
донски адвокати не се з аложија да му се 
изн� де соодветен преведувач на македон
ски јазик од италиј ански јаз ик на кој, раз
бирливо, се водеше постапката. 

Понатаму, ние со сигурност знаеме 
дека македонскиот јаз ик периодично, но и 
постојано, фигурира како предмет на пове
ќе славистички катедри во САД. За жал, од 
друга страна, македонската заедница во Ав
стралија, каде на универз итетот во Сиднеј 
се изучуваше македонскиот јаз ик (проф. 
Илија Чашуле) веќе практички и не го фи
нансира таквиот проект, додека помошта од 
мултикултурната А встралија, поради моќ
ното влијание на грчката з аедница, е повеќе 
од симболична. 

Нашите иселеници во Војводина, иако, 
така да се каже до неодамна ( 60-7 0-тите 
години на дваесеттиот век) имаа право и 
обврска да учат во основното образование 
на македонски, денес ја немаат таа мож
ност, бидејќи, според официјалното толку
вање, " доброволно" се имаат откажано од 
македонскиот јаз ик, бидејќи им пречел во 
интеграцијата во српското општества. Ин-
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тересен е фактот дека во рамките на Педа
гошкиот факултет во Лерин кој наскоро, 
заедно со уште неколку факултети, треба 
да прерасне во уiШВерзитет на Западна Ма
кедонија, македонскиот јазик (не по име, ту
ку по содржина) е предмет на изучување ка
ко јазик на средината. Колку тоа се оства
рува во практиката е прашање кое треба да 
се провери. Во Република Хрватска и во 
Република Словенија одвреме-навреме се 
организира факултативна настава по маке
донски јазик. 

Треба да бидеме свесни и за фактот 
дека кон спонтаното проучување на маке
донскиот јазик му се приоfа и со намера да 
се докаже врската меѓу современиот јазик и 
античкиот македонски јазик. Оваа идеја е 
стара кај нашиот народ и таа денес е осо
бено раширена меѓу македонската населе
ние во Егејска Македонија, но и кај емигра
цпјата потекната оттаму, главно во Канада 
и во Австралпја. 

Кај нашата дијаспора во Пиринска 
Македонија постои една историска поделе
ност која ја гледаме и денес: од една страна 
се наоѓа ОМО Илинден (македонска ориен
тирано движење), а од друга се наоѓа парти
јата Пирин. 

Во Албанија на прв поглед се чини де
ка ситуацијата е подобра: Македонците од 
областа Мала Преспа до петто одделение 
учат македонски јазик, македонска литера
тура како и други предмети на македонски. 
Подоцна, сите предмети се на албански ја
зик, додека македонскиот јазик се изучува 
факултативно. Но, од друга страна, на Ма
кедонците од областа Голо Брдо не им се 
признава правото да се искажат како Маке
донци. Сепак, акцијата на нашите власти, а 
особено на амбасадорот Ристо Никовски 
вроди со плод, така што денес добар дел на 
оваа младина се школува во РМ. 

5. Сепак, истражувањата покажуваа 
дека е сторено многу малку од страна на 
матичната држава за една организирана по
ставеност на изучувањето на македонскиот 
јазик. 
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Ова се гледа и од тоа што голем број 
американски, канадски, австралиски Маке
донци во третата генерација најчесто не го 
знаат македонскиот јазик, а односите со 
Македонија ги одржуваат главно преку 
фолклорот и преку македонските народни 
песни. Ако се надополни кон ова и фактот 
дека македонските иселеници имаат мож
ност за некаков вид спонтано изучување на 
македонскиот Јазик само преку црковните 
општини во овие држави (дури и таква мож
ност не постои во Чешка, Русија, Полска, 
Србија итн.) сосема е јасно дека и во поглед 
на начините на изучување на македонскиот 
јазик кај емиграцијата не се води грижа и 
дека се е оставено на самоиницпјативи од 
страна на иселениците. 

Кај иселеничките заедници во ЕУ, 
САД, Канада и Австралија се води грижа за 
информативните гласила (постои печат, 
телевизиски и радио емисии) додека таква 
грижа главно отсуствува кај иселениците во 
другите држави. 

Во Република Хрватска, во рамките 
на програмата "Призма" на ХРТ, Македон
ците имаат свој простор. 

Меѓутоа, таму каде што ја има, наста
вата по македонски јазик се изведува како 
збир од информации од ошптокултурен ка
рактер. Тоа значи дека се добива информа
ција за историјата, географијата, актуелни
те настани, фолклорот и за традицијата во 
МакедонИја, а само дел му се посветува на 
она што би требало да претставува изучу
вање на еден јазик (неговата структура, ја
зична норма и сл.) и тоа не е секогаш прет
ставена од стручни лица што се обучени да 
предаваат македонски. 

Во рамките на црковните општини, 
обична за викендите, на вообичаените сред
би, спонтано се одвива еден вид настава. Ис
тражувањата за македонското иселеништво 
и за македонските црковни општини во Ка
нада, САД и во АвстраЈПiја (од Танас Вра
жиновски, Атанас Близнаков, Славе Нико
ловски-Катин и др.) даваат подат9ци за жи
вотот, организациската структура, црковни
те општини и др. на нашите иселеници. 

Људмил Ciiacoв 
Снежана Веновска-Анiiiевска 

Макси.м Каранфиловски 
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СОСТОЈБИТЕ НА МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК ВО СТРАНСТВО Ј' 

Советот за македонски јазик  на седни
цата од 30.1.2003 година ги разгледа раз но
видните проблем и околу з начењето, место
то, употребата и из учувањето на македон
скиот литературен јазик во странство (во 
соседните, во европските и во воневропски
те држави) и ги донесе следниве 

ЗАКЛУЧОЦИ 

1. Да се обнови дејноста на поранеш 
ната Матица на иселениците од Македонија 
(со можност и под името МаШица .македон
ска, а налогно на Матица словенечка, Мати
ца словачка, Матица хрватска, Матица цр
ногорска) ш то ќе ги собира сите иселеници, 
без раз ли ка на м естото од каде што се исе
лени и нивното етничко потекло. 

2. Во рамките на предложениот Маке
донистички центар треба да се основе и по
себен Семина р  за македонистика, каде што 
ќе се изучуваат предметите од национа лен 
интерес - македонскиот јазик и македон
ската литература, и сторија и култура , а не
говите учесници да бидат од сите возрасни 
категории. 

Б:(:1:ЛТЕН 6/2004 
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Семинарот може да се финансира од 
средства на Република Македонија и од са 
мите Македонци во странство - според оп
ределени услови, а неговите курсеви да до
бијат акредитација за да биде вклучен во 
програмата на редовното школување во 
државите од каде што потекнуваат слуша
чите (ЕКТ системот) .  

3 .  Да се организ ира посебна програма 
со воспитно-образовен карактер на Маке
донската радио и на сателитскиот канал на 
МКТВ (МРТВ) нам енета за нашите во 
странство. 

4 .  Тоа треба да се направи преку Мар
нет (интернет) при што ќе се обез беди по
стојана поддршка . Приоритетно да се обе
дини македонскиот национален корпус на 
мрежата за целосно и соодветно претставу
вање на македонскиот јаз ик, науката, лите
ратурата, историјата . 

5. Да се настојува со поддршка од ин
ституциите на ЕУ да се обез беди правото за 
слободно изучување на македонскиот јазик, 
литературата и културата меѓу Македонци 
те од соседството - врз основа на Деклара 
цијата за  европските ма лцински и регионал
ни јазици што го овозможува тоа праnо. 

Coвeiii за .македонски јазик 
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ЈАЗИЧНАТА ПРОБЛЕМАТИКА ВО СРЕДСТВАТА 
ЗА ИНФОРМИР АЊЕ 

Мојава Ше.ма не е ни најмалку случајно 
одбрана. Сакам со неа лично да му поднес
ам трибут на мојот драг колега за она што 
го стори во еден многу значаен сегмент од 
науката за јазикот - литературнојазичната 
норма. Никој од нас, најстарата генерација, 
не И остана верен на оваа проблематика 
како што го стори тоа Благоја Корубин. Тој 
И остана верен, како што знаеме добро, до 
крајот на својот живот. Неговите шест кни
ги под добро одбраниот наслов Јазикот 
нatu денешен. остануваат како убаво сведо
штва за неговиот извонреден напор вложен 
во оваа значајна, а за жал и потценувана од 
некои област на науката. 

Мојава тема ја сместуnам во три дела: 
(1) поуки за јазикот, (2) ширење на ј азичната 
култура и (3) популаризирање на достигања
та на македонската на ука за јазикот. Се раз
бира, сите три дела се најнепосредно повр
зани, во многу сегменти и се преплетуваат. 

Првиот дел го започнувам со праша
њето: па зарем и по шест децении слободна 
упот_реба -на кодифицирашrот македонски 
јазик има потреба од поуки за јазикот во 
средствата за информирање. Нашиот став е 
дециден: има и ќе има секогаш потреба од 
укажување :на текови во развојот на јазикот 
што го водат во погрешна насока. Едно
ставно, потребата ќе биде постојана, зашто 
животот на јазикот е постојан. Една мала 
споредба: каква е разликата меѓу литера
турниот јазик во првите години по ослобо
дувањето и денес во разни негови сегменти: 
од почитувањето на утврдените правила и 
норми, па до проширувањето на лексичката 
база, фразеологијата и различните функ
ционатш стилови ( административен, пуб
лицистички, научен, уметничколитературен 
и др.). Некогаш се радувавме на секој успе
шен неологизам: насuiлн нам. собитие, ку
сок нам. бесмисленото мањак, врабоШи со 
изведенките нам. срп. запослити итн. И де
нес се јавуваат помалку или повеќе успешни 

неологизми: ii.ридвижи (: покрене - постави, 
поведе, потегн.е), upu:Zoдa (: прилика), uред
уuред и др. - со отфлање на наставката на 
глаголската именка итн. 

Дека има потреба од поуки за јазикот 
убедливо кажува повторувањето на грешки 
на кои одамна е укажано и за кои се пред
.rшжени неоспорни решенија. Се уште се 
употребува спојот со цел за укажување што 
е само rрд и ненужен плеоназам, нам. за 
(ради) укажување односно за да се укаже. 
Околу новогодишните празници проста од
вратно дејствуваше речиси редовната уп
отреба на предлогот воочи нам. cii.poШu но
вата година или, пак, означувањето на оваа 
година како ii.pecШaii.нa нам. високосна, 
виз:Zодина. За избегнување на последниве 
грешки доволно било да се погледа само 
Речникот и Правописот на македонскиот ја
зик. Исто така, се уште не се прави разлика 
меѓу перфективната и имперфективната 
употреба на двовидните глаголи на -upa: со 
оваа победа "Вардар" му се реваншираше (: 
реваншира) за поразот. Во вакви случаи 
улоrата на лекторот треба да бдде вистин
ски лекторска: не само исправање на греш
ките, туку и подучување, објаснување, во 
смисла на она што го прави лекторот на 
факултетите. 

Многу брзо по официјалната кодифи
кација на македонскиот литературен јазик 
се јавија, како одговор на потребите на де
нот, емисии/рубрики посветени на практЈ_f
ката на јазикот. Прво, Радио Скопје ја ос
нова (во 1951 год.) недел:ната емисија ."Ма
кедонски јазик - низ историјата и практика
та", рубриката "Не така - вака - во своето 
списание "Радио Скопје". Некоја година по
доцна (1955) ,,Нова Македонија" ја воведе 
рубриката "Поуки за јазикот" (дваnати не
делно). Во тоа време и "Млад борец" се 
вклучи во ваква а:кција со своите рубрики 
"Каде грешиме", "Вие прашате - ние одго
вараме", "По трагите на црвеното мастило". 
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Овие емисии/рубрики траеја со деце
нии со нешто поизменета содржина. Така, 
по речиси дведецениско егзистирање, еми
сијата на Радио Скопје "Македонски јазик 
низ историјата и практиката" ја замени 
емисијата "Живото суштество зборот", а во 
последниве две години емисијата "Аспекти 
на македонскиот јазик". Пред тоа, извесно 
време на програмата на РТВ беше емисија
та "Говорете македонски". По "Поуките за 
јазикот" "Нова Македонија' настапи со 
"Јазнчното катче" и нешто подоцна со руб
риката "Со збор кон зборот" итн. 

Сите овие емисииlрубрики се јавија 
како потреба на денот. Таа потреба можеа 
да ја задоволат само образовани лингвисти, 
што веќе од педесеттите години почнаа да 
излегуваат од Филолошкиот факултет. Ка
рактеристично е што во овие емисии/рубри
ки како уредници и соработници учествуваа 
голем број линвисти, на кои проблемите на 
современиот јазик им беа блиски. 

Македонската наука за јазикот нико
гаш не се однесувала пуристички спрема 
влијанијата отстрана, особено во лексиката. 
Меѓутоа, она што се случува денес на овој 
план ја надминува секоја објективна мера. 
Напливот на интернационалната лексика, 
особено на таа од англосаксонското јазично 
подрачје, се заканува да доведе до недозво
ливо обезличување на нашиот јазик и на не
говите изразни можности. Затоа, на оваа 
nојава треба да И се објави вистинска војна. 
Не смее да се дозволи, веројатно од помо
дарски причини, безразборна употреба на 
интернационални зборови дури и во случаи 
кога има сосема добри наши еквиваленти. 
Ако, на пример, не можеме да го замениме 
ко.мii.јушер со с.м.еШа"Ч или с.м.еШало, какви 
lliТO обиди имаше, зашто тој не е само тоа, 
можеме сосем добро неговиот придружник 
uринШер да го замениме со uечаШар, uеча
Шач. Со право укажа деновиве еден читател 
во писма до редакцијата на еден наш днев
ник дека зборот Шендер, толку многу екс
плоатиран во последно време, може да се 
замени со аонуда, затврдениот интернацио
нализам конкурс. Јас би додал и - наддава
ње! Зарем и.м.Иле.м.енШација не може да се 
замени со ари.м.ена, тензија - со ИриШисок, 
наilре'iнатост, oiiцuja - со избор, имiiич
.менШ - со отuовикување итн. Па зарем не 
можеме да им најдеме замена на деновиве 
многу актуелните a[LЛuкaz�uja (за прием во 
Европската унија) или ин.ШерuелаLџtја (за 
работата на првиот парламентарец) итн. 
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Сосема е несфатливо и недозволиво 
прибегнувањето кон одживеаните елементи 
од турскиот јазик, против чија употреба 
застанавме уште во првите години на сло
бодниот живот. Денес е редовна употребата 
на турцизмите бендиса, бериќеШ (дури но
вогодишните празници се честитаа со жел
бата за бериќетна година!), еuтен, ecau и 
есаuи, .м.оабет (дури и во контактни емисии 
со официални лица!), па редовното урнек 
(за сметка на прекрасниот еквивалент обра
зец) итн. 

Забележливо е отфлањето на префик
сот у- кај некои глаголи: созрее место узрее, 
востанови место установи (не се прави раз
лика меѓу установи и востанови!): оттаму 
доаѓа и до воочи (срп. уочити) место со
'iледа, воо'iра се ( срп. уиграти се) - двата 
збора не се регистрирани во нашиот Речник 
итн. Сп. го само зборот у'iрижен (и другите 
со префиксот у-) во една малешевска народ
на песна: Откако го маќа (: мајка) у'iлавила 
(: свршила), ич не го е маќа весел видела, се 
уилен (: увилен, растажен), сину, се у'iри
жен.! Префинета диференцијација меѓу уz
рижен ('погоден од многу грижи') и за'iри
жен. ('погоден од некоја грижа'). 

Се налага природно потребата од ди
ференцијален пристап кон обликувањето на 
ваквите емисии/рубрики. Тие би можеле да 
бидат на неколку нивоа: укажување на 
елементарни грешки во правописот/право
говорот, лексиката и сл. до укажување и ре
шавање на актуелни Ирr>бле.ми во јазичната 
практика. 

Во РТВ-куќи посебно внимание треба 
да му се посвети на правоговорот: изгово
рот на одделни карактеристични македон
ски гласови, акцентот на зборовите и од
делно на акцентските целости, интонација
та итн. Во овој поглед, освен специјалисти
те, би можеле да помогнат и поопитните 
спикери (презентери). 

Bтopиoiii дел му го посветувам на ши
рењето на јазичната кулШура. Емисии/руб
рики со ваква содржина треба да укажуваат 
на убави примери од литературата (убавата 
и научната) и на веќе усвоени решенија. 
Тука е потребен ангажман на лица што и 
самите негуваат убав стил и што поседуваат 
поширока општа култура. Тие лица дури и 
не мораат да бидат од кругот на тесните 
јазични специјалности, но мора да бидат 
запознаени со сите случувања во областа на 
јазикот. 
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ТреШиоШ дел и� го nосветува� на 
афирмацијата и популаризацијата на до
стиrнатото во науката за јазикот. Само не
колку примери. 

�еѓународниот се�инар за македон
ски јазик, литература и култура останува 
речиси непокриен од страна на средствата 
за информирање. Не се следи неговата 
дневна активност дури ни со обична инфор
мација. Не се даваат поопширни изводи од 
одржани предавања, како и од рефератите 
поднесени во рамките на Научната дискус
ија. Сигурно е дека меѓу овие предавања и 
реферати има и такви што заслужуваат со
одветно одбележување, зашто се од поши
рок научен и ошnтествен интерес. Од некои 
од нив можат да се дадат поопширни изводи 
во печатените медиуми, за да оста,нат како 
лиература за пољубопитните читатели. 

И�Ј "Крсте Мисирков" издава по
следниве години по неколку книги од своја
та едиција ,Досебни изданија". Се прашу
вам која од нив е претставена со поопширен 
приказ во медиумите. �еѓу пошироката чи
тателска публика секако има и такви чита
тели што би сакале да дознаат нешто по-

веќе за овие активности на творците во 
областа на македонскиот јазик. 

Во сите овие сегменти на толкување
то на јазичните факти се има веќе солиден 
опит. Некои вакви емисии се уште егзисти
раат. Потребно е ангажирање на помлади 
научни кадри, особено на оние на кои јазич
ната политика и современиот јазик им е на
учна преокупација. Се разбира. треба да би
де користено и знаењето на постарите, по
опитните лектори, на оние што секојдневно 
се судираат со проблемите и што по силата 
на професијата мораат да бараат и да изнао
ѓаат решенија на новоискрснати случаи. До
волно е тие и само да ги регистрираат поја
вите, да ги постават и да им се понуди на 
најупатените да предложат решенија, на 
оние што можат да понудат повисок степен 
на поука. 

Квалификувани сили имаме, па е по
требна само акција: медиумите да имаат 
разбирање за потребата од третирање на 
целокупната проблематика на македонски
от јазик, а стручнонаучните сили готовност 
да се вклучат во разработката на појавите и 
процесите во оваа област. 

Трајко Ciiia.мaiiiocкu 
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МАЈЧИНИОТ ЈАЗИК ВО ОСНОВНОТО ОБРАЗОВАНИЕ 

Советот за  македонски ј аз ик во пе
риодот од 1998 година досега повеќепати го 
има раз гледувано прашањето за  наставниот 
ј азик во образованието во училиштата на 
исламизираните �акедонци. Тоа особено 
беше актуелизирано со долготрај ниот суд
ски процес во врска со наставата на мај чин 
ј аз ик во Основното училиште "�оша Пиј а
де" во Општина Центар Жупа. На 31.8.1999 
година м инистерот з а  образ ование донесе 
конечно Решение: "Се одобрува из ведува
њето на настава на м ај чин турски ј аз ик за 
учениците од Општината Центар Жупа во 
основното училиште "�оша Пиј аде" - Ц ен
тар Жупа" . 

По реакциите во ј авноста, бидеј ќи м и
нистеровото Решение не нуди настава на 
мај чин ј аз ик, Уставниот суд на Република 
Македониј а  со Одлуката У. бр. 205/99 од 5 
ј ули 2000 година го укина Решението на м и
нистерот, бидеј ќи со него " се девалвира со
држината на правото на образ ование, од
носно образованието се користи во насока 
на промена на националниот идентитет на 
дел од учениците во Општината ". У ставни
от суд ј а  задолжи Владата да го вр�ти м а
кедонскиот ј аз ик во наставата. 

По повод тие состој би и неспроведува
њето на Одуката на У ставниот суд Советот 
и ј авно реагираше до Владата (" Билтен на 
Советот з а  м акедонски ј аз ик" бр. 1 и 2/2000, 
стр. 13; бр. 3 /2001, стр. 8-9 и бр. 5/2002, стр. 
13) .  А на 18 ј ули 2003 година, по повод вове
дувањето на бошначкиоШ јазик во училиш
тата во областа Гора (Косово), Советот ис
то така го кажа своето мислење пред В ла
дата и пред ј авноста. Но состој бите не се 
промениј а. 

Поради сето тоа, Советот за  македон
ски ј аз ик на седницата од 3 0  март 2004 го
дина одново темелно го раз гледа комплекс
ниот проблем и изрази жалење што ни ми
натата ни актуелната Влада не прој ави слух 
за спроведување на з адолжителната Одлука 
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на У ставниот суд за  враќање на мај чиниот 
ј аз ик во училиштата во Центар Жупа. Пра
шањето дополнително е актуелизирано со 
уставните амандмани з а  надлежностите на 
општините во однос на основното образо
вание и службениот ј аз ик во општините со 
над 20 % етнички немакедонско население. 
Прашањето уште повеќе го потенцира по
следниот државен попис на населението и 
Предлогот за  донесување Закон за терито
риј ална организациј а  на локалната самоуп
рава во Република � акедониј а  што е веќе 
во собраниска процедура. 

Советот за  м акедонски ј азик го кон
статира п ознатиот ф акт од сите досегашни 
државни· пописи на населението во Репуб
лика �акедониј а  дека исламизираните Ма
кедонци во истите населени места во секој 
попис раз лично се изј аснува за  свој ата " на
ционалност": Македонци, Македонци мус
лимани, Турци, Неоuределени, Муслимани, 
Ју'iословени, а во одделни населени места во 
последнава децениј а  и како - Албанци) но 
секогаш притоа со мај чин јазик македонски. 
Затоа, нез ависно од таквата лабилна " на
ционална" определба, во училиштата на ис
ламиз ираните �акедонци секогаш бил во 
употреба македонскиот литературен ј аз ик, 
дури и сега кога во голем дел од овие учи
лишта за  директори се назначени етнички 
Албанци. 

По создавањето на етничките " поли
тички" партии во Република Македониј а 
почна интенз ивен процес на разградување 
на етнокултурниот македонски корпус во 
сопствената држава. Особено е загроз ена 
етнокултурната компактност на исламизи
раните �акедонци што претставуваат з на
ч ителен п роцент од м.акедонското населе
ние ( околу 200. 000 жители). Цели населбk! 
(и реm и) преку н оќ ј а  променуваат "етнич
ката" карта на Република Македониј а. 

При неодамнешното соопштување на 
резултатите од пописот на населението и 
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територијалната организација на државата, 
посебно беше нагласено дека, на пр. Оп
штината Пласница е нај2оле.м.аШа Шурска 
еШничка заедница во Македонија - со 454 5  
жители, од кои 34 (0,75 %) се Македонци, 2 0  
(0,44 %) се Албанци, 45  (0, 99 %) други и 
4446 (97 ,82 %) Турци. Од зачувуваните тур
ски пописни девтери, меѓутоа, точно е по
зната (дури и по име) кој жител на насел
бата кога го примил исЛамот. Се досега во 
Општината Пласница наставата се изведу
ваше на мајчиниот македонски јазик. Но 
сега, според новопредложените законски 
одредби, и во оваа општина веројатно ќе 
биде исфрлен македонскиот како прв јазик 
во службената употреба во административ
ните и во образовните институции и ќе се 
променат патните табли на турски, иако во 
овие села нико2аш никој не знаел Шурски 
јазик. 

Во селото Пласница со пописот на 
населението од 1 948 година сите тогашни 
211 0 жители се декларирале како Македон
ци. Но кога се отвори законска можност за 
иселување во Турција - истите Македонци 
побарале од Охридскиот околиски одбор 
потврди за промена на народноста и при 
пописот од 1 953 година се изјасниле како -
"Турци". По формирањето на Демократска
та партија на Турците и во ова село бил 
формиран огранок и сега таа "етничка 
партија" ја диктира и "националната" свест 
и иднината на Пласница и на другите сосед
ни исламизирани села. 

Но случајот не е едноставен. Со реше
ние од македонскиот министер за образова
ние во 1 992 година беше дозволено и во го
лемото скопско торбешко село Долно Ко
личани да се воведе ШурскиоШ како наста
вен јазик, па денеска со автобус ги носат 
децата дури во Скопје за да учат турски, а 
самото село и денеска го има .м.акедонскиоШ 
како .м.ајчин јазик. Но веќе и во пописот 
овие граѓани колекти:вно се изјаснуваат 
како "Турци". 

Сосем слична е ситуацијата и со алба
низацијата на македонските исламизирани 
села, само што во последниве години тој 
процес станува се поинтензивен. Така, на 
пр., за македонската село Бачиште се знае 
дека е исламизирано во 1 780 година. Селото 
стана опколено со веќе албанизирани села, 
но се до учебната 1 991 /92 година во училиш-
тето се учеше на мајчиниот македонски Ја
зик . .  во педагошката евиденција и докумен-

тација сите ученици во периодот, на пр. 
1 958-1 960 година се водат како Македонци и 
се запишани со македонските форми на 
презимињата. Дури и загинатиот партизан 
од Бачишта се викал Мемед Алија Велио
ски. Од 1 960 до 1 983 година учениците од 
Бачиште од V до VШ одделение го продол
жувале образованието на македонски јазик 
во сегашното големо албанско село Зајас. 
Благодарејќи на матичарите и учителите 
Албанци, бесшумно се извршува албаниза
ција на имињата и презимињата на овие 
деца. Кога во 1 991 година во Бачиште се 
формира огранок на ПДП веднаш во учи
лиштето ·беше бојкотиран македонскиот ја
зик и насила беше воведен албанскиот. 
Преку албанските политички структури бе
ше извршен притисок и тогашниот минис
тер за образование дозволи, наместо дото
гашниот македонски, во училиштето во Ба
чиште и официјално да се воведе албански
от како наставен јазик. Така денеска децата 
учат на албански, бачиштани и натаму си 
зборуваат на мајчиниот македонски јазик, 
но тие веќе национална се идентификуваат 
како - "Албанци". 

Не е поинаков ни случајот со големо
то македонска село Лабуништа, каде што со 
инфилтрацијата на албанските "политички" 
партии и со изборот на нивен градоначал
ник, селото е подложено на силен процес за 
албанизација. Таа судбина ја доживува и 
селото �ировница на познатиот македон
ски поет Саме Лиманоски. Слична трагична 
судбина доживуваат и сите македонски ис
ламизирани села - од Преспа, па се до Шар 
Планина со Гора. А од двете страни на ма
кедонско-албанската граница од искони жи
веело и денеска преживува македонска на
селение. 

И од наведените примери може да се 
согледа клучното место и значење на мајчи
ниот јазик во наставниот процес за идната 
етнокултурна и политичка карта на Репуб
лика Македонија. 

Имајќи ги предвид сите аспекти на ова 
комплексно прашање, Советот за македон
ски јазик ги донесе следниве 

ЗАКЛУЧОЦИ 

1 .  Советот апелира кон Владата на Ре
публика Македонија да ја спроведе во жи
вот Одлуката на У ставниот суд за враќање 
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на мајчиниот македонски јазик во Основ
ното училиште "Моша Пијаде" во Центар 
Жупа, како уставна порака и за другите 

СЛИЧНИ случаи. 
2. Советот чувствува потреба да ука

же дека не смее да се идентификува поли
тичката со етничката определба и дека не 
треба да се враќаме од XXI во XIX век, кога 
исто така, според црковната припадност, се 
декларираше "националната" определба на 
луѓето во Македонија, коешто остави судбо
носни рецидиви што се чувствуваат до денес. 

3. Советот укажува дека не може мај-

наспрема постојаната промена на "нацио
налната" определба во нашите околности. 

4. Советот смета дека не е упатено ни 
возможно беспоследично да се воведува туѓ 
јазик како службен во средина што вооп
што не го познава, независно од целите и 
интересите на поединци или на политички 
субјекти. 

5. Советот констатира дека преку 
преднамерена и насилна промена на јазикот 
во образованието се овозможува најефи
касна национална асимилациЈа на нашето во 
голема мера запоставено исламизирано на-

чиниот јазик да се менува според политич- селение. 
ката определба на личноста или колекти-
вот, бидејќи јазикот претставува константа Скопје, 30 март 2004 година 

Блаже Puciiioвcкu 
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КОН ПРАШАЊЕТО ЗА ПРЕДАВАЊЕТО 
НА МАКЕДОНСКОТО IШСМО СО ЛАТИНИЦА 

1 .  Прашањето за предавање на маке
донската писмо со латиница се регулира со 
Пpaвoiiucoiil на мшседонскиоiil лuiilepaiily
peн јазик, Ск�пје 1970, под насловот: Преда
вање на македонската писмо со латиница 
(в. Прилог, т. 294. При тоа, во случаите кога 
за македонските букви нема соодветни бук
ви во латиницата, се применети различни 
решенија. Така, буквите ѕ, џ се предадени со 
диграмите - dz, di, буквите i, ж, ќ, ч, ш се 
предадени со букви што имаат дијакритич
ки знак - g, i, к, е, ѕ, а буквите љ, њ имаат 
двојно решение - lj и !', n} и n.  

Во изданието Правопис на македон
скиот литературен јазик, Скопје 1998, е вне
сено дополнување од редакторот Т. Димит
ровски (в. Прилог, т. 295). 

Според тоа, може да се констатира 
дека прашањето за предавање на македон
ската писмо (односно за бележењето на ма
кедонските имиња) со латиница е регули
рано со актуелниот Правопис. 

2. Во Советот за ·македонски јазик ова 
прашање особено се актуализира кога Со
ветот (во почетокот на 2001 год.) доби пис
мо од Владата на Република Македонија со 
барање Советот за македонски јазик да под
готви "соодветен акт во кој ќе ги утврди 
правилата за транслитерација од македон
ска хирилица на англиска латиница". (Пис
мото од Владата е разгледано на седницата 
на Советот, одржана на 16.1 .2001 год.) 

3 .  Во дискусиите за транслитерацијата 
се покажа дека формулацијата во писмото 
на Владата "транслитерација од македонска 
кирилица на англиска латиница" треба да се 
сфати како - предавање на македонската 
писмо (азбука) со латински букви без упо
треба на дијакритички знаци. Советот за ма
кедонски јазик, во соработка со Катедрата 
за македонски јазик, го подготви следното 
решение за транслитерација на македонска-
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то писмо на латиница: а - а, б - b, в - v, г - g, 
д - d, ѓ - gj, е - е, ж - zh, з - z, ѕ - dz, и - i , j -ј ,  
к - k ,  л - 1 ,  љ - lj , м - m ,  н - n, њ - nj, о - о, 
п - р, р - I, е - ѕ, т - t, ќ - kj , у - u, ф - f, х - h, 
ц - е, ч - ch, џ - dzb, ш - ѕ. 

Оваа транслитерација требаше да И 
биде доставена на Владата во одговор на 
нејзиното писмо. (Понатамошната постапка 
во врска со ова прашање не ми е позната.) 

4. Од погоре кажаното (доколку пону
деното решение од Советот за транслитера
циј а на македонската писмо е прифатено од 
Владата и е воведено во работата на служ
бите за издавање лични до:кументи) може. да 
се заклучи дека сега имаме два система за 
транслитерација на македонската писмо со 
латиница: еден што го дава Пpaвoiiucoiil н.а 
.мшседон.скиоiil лиШераШурен. јазик (кој се 
учи како наставна содржина во школите), 
друг што се применува во работата на служ
бите за издавање лични документи. 

5. Според тоа, дискусијата за предава
њето на македонската писмо со латиница 
во овој состав на Советот за македонски 
јазик би требало да одговори на прашањата: 

- каква е фактичката состојба во јазична-
та практика во врска со предавањето на 
македонската писмо со латинични букви; 

дали со понудената транслитерација од 
страна на Советот за македонски јазик 
до Владата (т.е. со воведувањето на таа 
транслитерација во работата на служби
те за .издавање лични до:кументи) се от
фрла транслитерацијата што ја дава 
ПравоiiисоШ, како неприфатлива во со
времената комуникација со оглед на ком
nјутеризацијата и на "глобализацијата" и 
на овој план; 

- кој од постојните два система на транс
литерација (дали двата или некој трет) 
би се официјализирал со правописот на 
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македонскиот стандарден јазик како за
должителна норма за употреба во сите 
области на јавната комуникација кога се 
јавува потреба за предавање на македон
ското писмо со латиница; 

- кога и како би се извршила таа официја
лизација (со објавување во стручните спи
санија и во печатените медиуми, со ново 
издание на постојниот Правопис или со 
донесување ( изработка) на нов правопис). 

Кирил Конески 

ПРИЛОГ 

а) Од. раЗдичitи nричинИ nонекогаш се CJIYЖII.Мe CQ латиница за 294. 
прсдавање на македонски и"mња и зборови1 на пр. при предавање 
телеграt.nr за стра11ство, бележење ЛtiЧНИ nодатоц&f во nасошите, во 
nатоказв, фирми, етRкети n .цр. 

б) Наши1·е гласови се предаваат со овие лаТЈ�нички букви: 
А. а - А, � 
Б, б - В, b 
В, в - V, v 

Г, r - G, g 
Д, д - D. d 
t. Ѓ - d, g 
Е. е - Е. е 
Ж, ж - Z, z 
З, з - Z, z 
Ѕ, ѕ - Dz, dz 
и. и - 1, i 

Ј, ј - Ј, ј 
К, к - К, k 
Л, л - L, 1 
Љ, љ - Lj , lj и L. f 
М, м - М, m 
Н, н - N, n 

Њ, њ - Nj, nj и N, n 
О, о - О, о 
П, n - Р. р 
P, p - R, r  

е, е - ѕ, ѕ 
Т, т - Т, t 

к. ќ - Ќ, к 
У, у - U, u 

Ф. ф - F, f 
Х, х -- Н, h 
Ц, ц - е, е 
ч, ч - е, е 
џ, џ - Dz, dZ 
ш, ш - �. ѕ 

При-,'iери : foptи - Gorbi Ѓавато - davato; Ѕвезда -:-; Dz c1,d.i, Ѕа�з 
- Dzaka.; Љубен - Ljubc.л п Lubcn, Иљоски - lljo k.i и ЈЈо ki · БањаШL 
Banjani и Bgtiaлi; Ќовкаровстrn - Ќovkarovski ,  Пејчп:ковпќ - Pcj�ino iJC. 

в) В() Biljana., Smiljatl� iljada, bilje и др. lj цма вредност на .л.ј. 
Во nшJzo1·, 11adz.oren И др. dz има вредност Ца 03. 
Во nadzivee, odfivce, podroltna,t dz i.!МЗ вред�ост па дж. 

195. 

Бидејќи �о анrлиското 

и 

др. nисма дати:нпч
КИiе- букв

и 

немаат дијакритични знаuц. допуштено е нашите букви i, $, љ� њ, ќ, ч, џ h ш 

да се Пред:а ваат на латиница со ј, додадено ка основната буква. 
Така, Ѓорtн - Gjorgji, Љубен - Ljubeh, Б� - Banjani, 

Ќовкароцскп - Кjovkaro..,�ki, Пеј'ШН - Pe.jcjill. Жавко - Zjivko. 
ШѕшдИловаКlr - Sjin.dilov.rki. Нашето се nредава со k. а нашето џ со 
tk,}: Ѕинrо - Dzingo, Џаро - Dl,jaro. 
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ИЗВЕШТАЈ ЗА РАБОТАТА НА СОВЕТОТ 
ЗА МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК ВО ПЕРИОДОТ 

МАРТ 2003 - МАРТ 2004 

Со решение на Владата на Република 
Македонија, донесена на седницата одржа
на на 6 февруари 2003 година, беше разре
шен дотогаiiПШот состав на Советот за ма
кедонскијазик и беа именувани: акад. Петре 
М. Андреевски, писател - за nретседател и 
д-р В�нко Андоновски, д-р Снежана Венов
ска-Антевска, Владимир Ивановски-Лум
барко, д-р Кирил Конески, д-р Дим:ка Мите
ва, акад. Блаже Ристовски, д-р Људмил Спа
сов и Трајко Стаматоски - за членови на 
Советот. 

Во извештајниов период Советот одр
жа 13 седници, што значи дека се состану
вал секој месец, освен во летниот nериод. 

На свој ата прва седница, одржана на 4 
март 2003 година под раководство на акаде
мик Петре М. Андреевски, беа изнесени не
кои сегменти од дотогашната работа на Со
ветот и беа дадени сугестии за натамошната 
работа. Истовремено, претседателот на Со
ветот истакна дека не би можел да ја извр
шува функцијата претседател и дека на таа 
функција треба да биде лингвист, па го 
предложи Трајко Стаматоски за таа функ
циј а и тоа беше едногласно усвоено. 

Почитувајќи го мислењето на Сове
тот Владата на Република Македонија, на 
седницата одржана на 10 март 2004 год., го 
именува Трајко Стаматоски за претседател 
на Советот, а акад. Петре М. Андреевски за 
негов член. Во составот на Советот беше 
извршена уште една измена. Откако на ос
мата седница на Советот (24 октомври 2003 
год.) беше констатирано nерманентното от
суство на седниците на д-р Венко Андонов
ски, претседателот на Советот беше задол
жен да разговара со него за причините за 
неговото отсуство. Д -р Венко Андоновски 
побара да биде ослободен од членство во 
Советот поради други обврски во Минис
терството за култура, na на негово место 
беше именуван д-р Коста Пеев, кој од де
сеттата седница на Советот (29 декември 

2003) редовоно учествува во работата на 
Советот. 

На својата наредна седница Советот 
се запозна со основните акти што ја регули
раат неговата работа: Законот за употреба 
на македонскиот ј азик и Деловникот за ра
бота на Советот и даде извесни сугестии за 
подобрување на текстот на Деловникот. 
Понатаму, Советот nодробно ја разтледа 
Предлог-програмата за својата работа (из
готвена од Комисија·га во оостав: Трајко 
Стаматоски, д-р Кирил Конески и д-р Сне
жана Веновска-Антевска), ја дополни со но
ви теми и заклучи секоја од темите да се 
разгледува на наредните седници на Сове
тот по определен приоритет. 

Прва тема за разгледување беше Ма
кедонскиот јазик на сШранскиШе универзи
ШеШи ( опширен текст на д-р Максим Ка
ранфиловски, директор на Меѓународниот 
семинар за македонски јазик, литература и 
култура). Притоа, авторот на текстот ги за
позна членовите на Советот со состојбата 
во наставата по македонски јазик на стран
ските универзитети, ги посочи проблемите 
(особено недоволната материјална поддрш
ка за успешна дејност на лекторатите и 
нужниот профил на избраните лектори: 
треба да се избираат за лектори лица со по
широко образование и тие да бидат подоб
ро платени), а укажа и на потребата мрежа
та на лекторите да се проширува со отвора
ње на лекторати во некои западни држави. 

Дискусијата во која учествуваа сите 
членови на Советот ги посочи, особено, 
следните сегменти на сложената проблема
тика: потребата од отворање на Центар за 
македонистика, кој би се грижел за унапре
дување на работата на лекторатите ( снабду
вање со литература, редовна обука на лек
торите, поднесување редовен извештај за 
својата работа, за проблемите со кои се сре
ќаваат итн.); потребата од испраќање пока
ни до поистакнати претставници на научни-
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от живот да го посетат нашиот лингвистич
ки центар, да се запознаат подобро со маке
донскиот јазик, со цел да придонесат за раз
бирање на целокупната македонска пробле
матика во своите држави; потребата Сове
тот да ј а  следи редовно проблематиката на 
наставата по македонски јазик во странство 
и за таа цел да се оствари подобра коорди
нација на релацијата Меѓународен семинар 
- Совет - надлежни државни органи итн. 

Прочистениот текст кој го доби на
словот СШраШе'iиски насоки за наШа.мош
ниоШ развој на македонисШикаШа на уни
верзиШеШиШе во сШрансШво (подготвен од 
д-р Макси� Каранфиловски и д-р Људмил 
Спасов) ,  беше испратен во надлежните ми
нистерства со молба тој да биде разгледан и 
соодветно поддржан. 

Следната поголема тема што се најде 
пред Советот беше СШаШусоШ на македон
скиоШ јазик на населениеШо во обласШа Г о
ра. Оваа тема беше поттикната од најавена
та претстојна средба на Претседателот на 
Република Македонија Борис Трајковски со 
соодветни претставници на Косово. Мате
ријалот подготвен од акад. Блаже Ристов
ски беше подробно разгледан од членовите 
на Советот, кои притоа усвоија и соодветни 
заклучоци. Основната позиција од која се 
тргнува во нив е дека етнокултурните, исто
риските, етнографско-фолклористичките и 
лингвистичките истражувања недвосмисле
на потврдуваат дека Гораните зборуваат на 
добро зачуван македонски јазик и дека него 
го декларираат како мајчин при пописите. 
Настојувањата на косовската администра
ција ова македонска население да добива 
образование на албански и на бошњачки (!) 
јазик претставува стремеж за негово одде
лување од македонската етнокултурна сре
дина. Заклучоците на Советот беа доставе
ни до Претседателот на Републиката Борис 
Трајковски и до претседателот на Владата 
Бранко Црвенковски, како и до средствата 
за јавно информирање. 

ИзучувањеШо на македонскиот јазик 
во дијасiiораШа беше тема која го ангажира 
вниманието на Советот на неколку седници. 
Во врска со оваа тема како поважни се ист
акнаа следниве заклучоци: да се обнови Ма
тицата на иселениците и тоа под име Мати
ца македонска; во рамките на Македонис
тичкиот центар да се формира посебен се
минар за македонската дијаспора; да се ор
ганизира посебна програма со воспитно-об-
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разовен карактер на сателитскиот канал на 
МКТВ (МРТВ), наменета за нашата дија
спора; да се создаде македонски национален 
корпус на мрежата за целосно и соодветно 
претставување на македонскиот јазик, нау
ка и култура за сите заинтересирани; да се 
обезбеди, преку институциите на Европска
та унија, правото на слободно изучување на 
македонскиот јазик, литература и култура 
меѓу Македонците од соседството (за таа 
цел треба да се потпише Декларацијата за 
европските малцински и регионални јазици) 
и др. 

Ова прашање, за кое го подготвија ма
теријалот: д-р Људмил Спасов, д-р Снежана 
Веновска-Антевска и д-р Максим Каранфи
ловски и во чие разгледување учествуваа 
сите членови на Советот, мора да се поста
вува отворено и при секоја можност. 

На прашањата сврзани со БилШеноШ 
на СовеШоШ за македонски јазик им беше 
посветено сериозна внимание, Притоа, Пет
ре М. Андреевски изнесе кратко објаснува
ње за функцијата на Билтенот, подвлече де
ка Билтенот повеќе сведочеше за работата 
на Советот пред самиот Совет отколку за 
негово поголема афирмирање пред јавнос
та, укажа дека тој треба да има неколку 
носечки рубрики итн. Во дискусијата се 
оцени дека Билтенот треба да продолжи да 
излегува во иста форма, дека треба да ја 
одразува работата на Советот, но и дека во 
него треба да се објавуваат комплементар
ни материјали што на некој начин го засе
гаат и македонскиот јазик, дека треба да му 
се посвети сериозна внимание на прашање
то за дистрибуцијата, односно Билтенот да 
излезе од анонимноста. Советот го избра 
следниов состав на редакцијата: Петре М. 
Андреевски (главен и одговорен уредник), 
Трајко Стаматоски и Људмил Спасов. Под
готовката на првиот број на новата серија 
на Билтенот е во завршна фаза. 

ЈазичнаiUа iiроблемаШика во сред
сШваШа за јавно информирање (текст на 
Трајко Стаматоски) беше, исто така, тема 
на дневниот ред на Сов<?тот. Се набележаа 
некои излезни позиции во третманот на 
оваа проблематика: дека треба да им се по
свети посебно внимание на најмладите -
преку разни радио и телевизиски емисии, 
дека треба да се негуваат емисии/рубрики 
за ширење на јазичната култура, дека треба 
да се основаат емисии/рубрики што ќе ну
дат решенија за актуелни проблеми, дека 
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треба да се афирмираат достигањата на ма
кедонската наука за јазикот. Се обрна, исто 
така, внимание за потребата од следење на 
работата на лекторите, а во телевизиските 
и радио куќите да му се посвети поголема 
грижа на правоговорот, особено од презен
терите. 

Интерес за оваа проблематика треба 
да пројават, како самите средства за инфор
мирање, така и специјалистите на кои јазич
ната практика им е секојдневна преокупа
ција. Советот заклучи прочистениот текст 
на темата да се упати до редакциите и до 
нивните главни уредници со молба за пози
тивен пристап кон оваа проблематика. 

Советот разгледа уште значајна тема 
МајчиниоШ јазик во основноШо образова
ние (текст на акад. Блаже Ристовски). Суш
тината на темата е јазикот на кој го добива
ат своето основно образование исламизира
ните Македонци. Откако беше констатира
но дека ова прашање било разгледувано и 
од поранешниот состав на Советот и дека 
имало различни реакции од страна на Ми
нистерството за образование и од У ставни
от суд на Република Македонија, Советот 
ги донесе следниве заклучоци: дека не смее 
да се идентификува политичката со етнич
ката определба, дека не смее да се дозволи 
образованието на мајчин јазик да се менува 
според политичката определба на личноста 
или на колективот, дека не е упатно да се 
воведува туѓ јазик во средина што воопшто 
не го познава, дека преднамерената проме
на на јазикот во образованието овозможува 
национална асимилација на нашето, во го
лема мера, запоставено исламизирано насе
ление. Се заклучи, сито така, да се апелира 
Владата на Република Македонија да ја 
спроведе во живот Одлуката на У ставниот 
суд за враќање на мајчиниот македонски ја
зик во ОУ "Моша Пијаде" во Центар Жупа, 
а оваа уставна порака да важи и за другите 
слични случаи (е. Пласница и др.). Резиме и 
од овој текст беше упатено до надлежните 
министерства и до Владата на РМ, надлеж
ните комисии на Собранието на РМ и до 
сите средства за информирање. 

На седниците на Советот беа разгле
дувани и други прашања сврзани со јазична-
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та проблематика: обраќањето од Институ
тот за македонски јазик "Крсте Мисирков" 
во кое се изнесува актуелната состојба во 
која се нашла оваа научна институција со 
Договорот за реализацијата на нејзината 
програма за работа и развој за 2003 година 
(Советот упати писмо до Министерството 
за образование и наука и до Владата на Ре
публика Македонија со поддршка на обра
ќањето); Правилникот за полагање лектор
ски испит; предавањето на македонската 
писмо со латиница и др. По сите овие пра
шања беа донесени соодветни заклучоци. 

Темата ИзучувањеШо на .македонски
оШ сШандарден јазик во училишШаШа и на 
факулШеШиШе во РМ во кои насШаваШа се 
изведува на дру2 јазик остана за разгледува
ње во наредниот период, како и други теми 
што ќе бидат предложени како приори
тетни во планот за натамошната работа на 
Советот. 

Карактеристика за работата на Сове
тот за македонски јазик беше настојување
то тој да излезе од своите рамки и своите 
заклучоци да ги упати до надлежните др
жавни и други органи, како и до средствата 
за јавно информирање. Некои од заклучо
ците беа земени предвид, а за други - да се 
надеваме - дека ќе се има разбирање при 
третирањето на соодветната проблематика 
во идниот период. 

Како краен заклучок за работата на 
Советот за македонски јазик во извештај
ниов период треба да се подвлече дека сите 
поставени теми беа сериозна и подробно 
разгледувани, со уточнување на низа поеди
ности во понудените верзии, дека притоа 
владееше дух на почитување на различните 
мислења и дека решенијата се донесуваа 
едногласно. 

Посебно импонираше стремежот на 
сите членови на Советот, секој според свои
те афинитети, да бидат вклучени во разра
ботката на материјалите во одделни поши
роки теми, а и да дадат свој прилог во дис- . 
кусијата по нив. 

На крајот треба да се истакне дека 
работата на Советот сесрдно ја помагаа 
стручните служби на Министерството за 
култура. 

Coвeiii за .македонски јазик 
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ОПIПТЕСТВЕНИТЕ ПРОМЕНИ И ЈАЗИКОТ 

Поттикнати од потребата за поцелос- со дадениот наслов и преку неколкучасов-
ни и сестрани анализи на влијанието на оп
штествените промени врз позицијата и врз 
можните промени на македонскиот јазик 
кон крајот на минатиот и на почетоците на 
овој век се почесто се поставуваа прашања
та околу интензитетот на влијанијата на 
надворешнојазичните фактори врз маке
донскиот јазик. 

Во март 2003 година во организација 
на Институтот за македонски јазик "Крсте 
Мисирков" - Скопје, во рамките на тради
ционалните Денови посветени на Благоја 
Корубин, беше организиран собир на тема 
Oii.шiiieciiiвeнuiiie ii.po.мeнu и јазикоШ. Пој
довната цел беше да се слушне мислењето 
на социолозите, од една страна, и на линг
вистите за актуелните процеси во македон
скиот јазик предизвикани од промените во 
општеството. Преку 11  реферати поврзани 
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ната дискусија се покажа дека поставената 
тема отвора простор, а наедно и потреба да 
се разгледува и да се анализира мултидис
циплинарно. Излагањата на учесниците беа 
насочени кон четири клучни прашања: по
ставеноста на македонскиот јазик преку за
конот и законските акти во Република Ма
кедонија; македонскиот јазик во ЕУ; влија
нието на глобализацијата како светски про
цес врз движењата во јазиците и врз проме
ните во македонскиот јазик и влијанието на 
општествените промени врз конкретни при
мери од различни области на македонскиот 
јазик. 

Од дискусијата произлезе дека внима
телно треба да се следи поставеноста на ма
кедонскиот јазик во рамките на државата, но 
и актуелните состојби во македонскиот јазик 
предизвикани од општествените промени. 

Снежана Веиовска-Анiuевска 
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